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AN SICHERHEITSHINWEISE
A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Der Glasauslauf kann heiBes Wasser beinhalten. Dies kann zu Verbrihungen
fohren.

A\ Staub oder sonstige Feststoffe kénnen sich im offenen Auslauf auf oder im Wasser
ablagern.

A Reinigungsmittel oder sonstige gesundheitsschadliche Flissigkeiten kénnen sich mit
dem stehenden Wasser vermischen.

A\ Das Wasser kann durch sonstige duBere Einflisse verderben.

A\ Durch den offenen Wasserlauf besteht die Gefahr, dass Verschmutzungen von
auben eintrefen kdnnen.

A\ Fin beschadigter Glasauslauf muss ausgetauscht werden, ansonsten besteht
Verletzungsgefahr.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschéden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giiligen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den L&ndern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Das Produkt ist nur fur den privaten Bereich geeignet, nicht fir den halbsffentlichen
und sffentlichen Bereich.

/ Die Armatur ist mit einem Laminarstrahl ausgeristet, der die natirliche Seite des
Lebenselements Wasser unterstreicht.
Da es sich bei einem Laminarsirahl um einen Strahl ohne Luftbeimischung handelt,
empfehlen wir zur Vermeidung von Spritzwasser die Verwendung von extra tiefen
Waschbecken.
Weitere Informationen kénnen Sie der Axor Armaturen-Waschtisch-Matrix entneh-
men.
Weitere Méglichkeiten zur Vermeidung von Spritzwasser sind die Verdnderung des
Auftreffpunkies vom Wasserstrahl im Waschbecken durch Schwenken des Auslaufs
oder das Deaktivieren des Wirbels durch Lésen des Strahlformers. (siehe Seite [E]
Abb. A-C)

/ Das Ablaufventil darf nur zum bestimmungsgeméaBen Gebrauch verwendet
werden. Das Befestigen von anderen Gegensténden z. B. einer Halbséule an dem
Ablaufventil ist nicht zulassig.

TECHNISCHE DATEN

Armatur serienméaBig mit EcoSmart® (Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,5 MPa
Prufdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heifwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C/4 min

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

/ Das Glas enthalt Bleioxid.

MONTAGE |[siehe Seite H) \3:

SYMBOLERKLARUNG

{ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

[M\ MASSE [siche Seite E])

DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeiIeE]

REINIGUNG [siehe Seite E)

BEDIENUNG (siche Seite B4

/" Wie bei allen Armaturen darf morgens oder nach Stagnationszeiten > 4 h
der erste halbe Lliter nicht als Trinkwasser verwendet werden. In subtro-
pischen und tropischen Landern darf generell der erste halbe Liter nicht
verwendet werden. (Weitere Informationen sind bei den &rtlichen Umwelt-
und Gesundheitsémtern erhaltlich.)

/ Sollte die Armatur fur mehr als drei Tage (z. B. wahrend des Urlaubs)
nicht in Gebrauch sein, muss das Restwasser aus dem Auslauf gegossen
werden damit keine Moskitobrutstétte entsteht.

/ Wenn das Wasser iber einen ldngeren Zeitraum steht, gelangen durch
die Umwelt Verschmutzungen ins Wasser. Der Glasaufsatz ist daher in re-
gelméaBigen Abstanden [mindestens 1 x wéchentlich) komplett zu reinigen,
in subtropischen und fropischen Landern sogar taglich.

/ Der Glasauslauf erfordert einen sorgféltigen Umgang.

WARTUNG (siehe Seite B3

Rickflussverhinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelmabig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

SERVICETEILE (siehe Seite B

XXX = Farbcodierung
000 = Chrom

450 = WeiB

990 = Gold-Optik

SONDERZUBEHOR

nicht im Lieferumfang enthalten

/ Strahlksrper #92341000 (empfohlen bei Betriebsdruck < 0,15 MPal

PRUFZEICHEN (siche Seite [J)



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiene corporelle.

A\ a sortie en verre peut contenit de I'eau brilante risquant de provoquer des
brolures.

A\ La poussiére ou d'autres corps solides risquent de se déposer sur ou dans |'eau, au
niveau de la sortie ouverte.

A\ Des détergents ou d'autres liquides nocifs pour la santé risquent de se mélanger a
I'eau stagnante.

A\ 'eau risque de se polluer & la suite d'autres influences extérieures.

A lorsque le courant d'eau est ouvert, des encrassements risquent de s'infilirer & partir
de I'extérieur.

A\ Toute sortie en verre endommagée doit étre remplacée, afin d'éviter tout risque de
blessures.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

/ le produit ne convient qu'a un usage privé et non & un usage semi-publique et
publique.

/ la robinetterie est équipée d'un jet laminaire soulignant le c6té naturel de I'élément
vital qu'est I'eau.
Vu que le jet laminaire est un jef sans mélange d'air, nous recommandons |'vilisa-
tion de lavabos frés profonds pour éviter des éclaboussures d'eau.
Pour de plus amples informations, consulter la matrice de lavabos-robinetteries
d'Axor.
D'autres possibilités pour éviter les éclaboussures d'eau consistent & modifier
I'impact du jet d'eau dans le lavabo, en faisant pivoter la sortie ou en désactivant
le tourbillonnement par le desserrage du régulateur de pressions. (voir pages [£]
Fig. A-C)

/ Lavanne d'écoulement ne doit étre utilisée qu'aux fins auxquelles elle a été
congue. La fixation d'autres objets, tels p. ex. qu'une demi-colonne, est interdite sur
la vanne d'écoulement.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Robinetterie équipée en série d'un EcoSmart® (limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,15-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

max. 70°C/4 min

Désinfection thermique:

/ le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

/ le verre contient de |'oxyde de plomb.

MONTAGE (voirpogesE) \K‘
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DESCRIPTION DU SYMBOLE

&

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

DIMENSIONS [voir pages EJ)

DIAGRAMME DU DEBIT (voirpogesﬂ]
NETTOYAGE (voir pages EJ)

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages ]

/ Comme pour toutes les robinetteries, le premier demi-litre ne doit pas
servir d'eau potable le matin ou aprés des durées de stagnation > 4 h.
D'une maniére générale, le premier demi-litre ne doit pas éfre utilisé dans
les pays subtropicaux et fropicaux. (De plus amples informations sont dis-
ponibles auprés des services publics de I'environnement et de la santé )

/ Au cas oU la robinetterie ne devrait pas étre utilisée pendant plus de frois
jours (par ex. pendant des congés), vider I'eau résiduelle au niveau de la
sorfie, pour éviter que des moustiques n'y fassent leur nid.

/ lorsque I'eau stagne pendant une période prolongée, les encrassements
s'infilirent dans I'eau & la suite de la pollution de I'environnement. C'est la
raison pour laquelle la partie en verre doit éire complétement netioyée &
intervalles réguliers (au moins 1 x par semaine), et méme une fois par jour
dans les pays subtropicaux et fropicaux.

/  La sortie en verre réclame une manipulation soignée.

ENTRETIEN (voir pages E4)

Les clapefs anti-refour doivent éfre examinés régulierement conformément & la
norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction {au moins une fois par an).

PIECES DETACHEES |[voir pages B

XXX = Couleurs
000 = Chromé
450 = Blanc

9Q0 = Or L'optique

ACCESSOIRES EN OPTION

ne fait pas partie de la fourniture
/ Partie jet #92341000 (recommandé pour une pression de service < 0,15
MPal)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
(voir pages [
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AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.
A\ There may be hot water in the glass spout. Risk of scalding.

A\ Dust and other solid particles may deposit in the open spout on or in the water.
A\ Detergents or other harmful liquids may mix with the stagnant water.

A\ The water may go bad due to other external influences.

A\ Because of the open design of the water spout, contamination from outside may
enter the unit.
A\ A damaged glass spout must be replaced. Risk of injury.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ The product is only suitable for private use. It is unsuvitable for use in semi-public
and public areas.

/ Please pay attention fo the fact that the mixer is equipped with a laminar spray. This
enhances the natural aspects of water as element of life.
As this laminar spray does not contain any air, we recommend the use of very deep
washbasins to reduce splashing.
For further recommendations please consult the Axor Mixer/ Wash Basin Matrix.
To reduce splashing, you can also change the point where the water jet hits the
washbasin. To do so, swivel the spout or loosen the spray former to disable the
vortex. [see page [ Fig. A-C)

/ The drain valve must only be used as intended. It is not allowed to attach other
obijects to the drain valve, for example a semi-pedestal.

TECHNICAL DATA

This mixer series-produced with EcoSmart® (flow limiter)

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,15-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. /0°C/4 min

/ The product is exclusively designed for drinking water!

/ The glass contains lead oxide.

ASSEMBLY (seepogeE) 2=

SYMBOL DESCRIPTION

( Do not use silicone containing acetic acid!

[M\ DIMENSIONS (see page B}

FLOW DIAGRAM (see page E)

CLEANING (see page B

OPERATION [see page B4

/ As with all other fittings, do not use the first half liter as drinking water in
the mornings or after standstill of > 4 h. In subtropical and tropical coun-
tries, the first half liter of water must generally be discarded. (For more
information, contact your local environmental or health authorities.)

/ After the fitting has been out of use for more than three days (for example
during vacation), discard the residual water from the outlet to prevent
moscitoe breeding.

/" When the water is stagnant over a prolonged period of time, dirt particles
from the environment will get into the water. For this reason, the entire
glass spout must be cleaned in regular intervals (at least once per week,
and daily in subtropical and tropical countries.

/ The glass spout must be treated with care.

MAINTENANCE (see page B

The check valves must be checked regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

SPARE PARTS (see page )

XXX = Colors
000 = Chrome Plated
450 = White

990 = Gold Plated

SPECIAL ACCESSORIES

order as an extra

/ spray body #92341000 recommended af operating pressure < 0,15
MPal)

TEST CERTIFICATE (see page [



ANINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A Lo scarico di vetro pud contenere acqua che scotta. Questo pud causare ustioni.

A\ Nello scarico aperto possono depositarsi polvere o materie solide sull'acqua o
nell'acqua.

A\ Detergenti o altri liquidi nocivi alla salute possono mescolarsi con I'acqua esisten-
te.

A\ |'acqua puo dlterarsi per mezzo di altri influssi esterni.

I\ Attraverso lo scarico aperto sussiste il pericolo che lo sporco possa infiltrarsi
dall'esterno.

/\ Uno scarico di vetro danneggiato deve essere sostituito, altrimenti sussiste il perico-
lo dilesioni.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/|l prodotio & adatto solo per I'uso privato, non per il settore semi-pubblico e

pubblico.

/Il rubinetto & dotato di un getto laminare, che evidenzia il lafo naturale dell'elemen-
to vitale - I'acqua.
Siccome si trafta di un getto d'acqua laminare senza aggiunta di aria, per evitare
spruzzi d'acqua raccomandiamo |'impiego di lavandini exira profondi.
Ulteriori informazioni sono riportate nella matrice rubinetti-lavabi Axor.
Altre possibilita di evitare spruzzi d'acqua consistono nel cambiare il punto d'im-
patio del getto d'acqua nel lavabo, orientando lo scarico o disattivando il vortice
allentando il diffusore del getto. (vedi pagg. B Fig. A-C)

/ Utilizzare la valvola di scarico solo conforme alla destinazione. Non & consentito
fissare altri oggetti, ad es. una semi-colonna, alla valvola di scarico.

DATI TECNICI

Questo miscelatore & dotato di serie del EcoSmart® (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura dell'acqua calda: max. /0°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Disinfezione termica: max. /0°C/ 4 min

/|l prodotio & concepito esclusivamente per acqua potabile!

/Il vetro contiene ossido di piombo.

MONTAGGIO (vedi pogg,EJ \:’t

05 IT

DESCRIZIONE SIMBOLO

&

1

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

INGOMBRI (vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. EJ)
PULITURA [vedipagg. B

PROCEDURA (vedipagg. E)

/ Come per tutti i rubinetti, la mattina o dopo tempi di stagnazione > 4
h, il primo mezzo litro di acqua non deve essere utilizzato come acqua
potabile. In Paesi subtropici e tropici generalmente il primo mezzo litro
di acqua non deve essere assolutamente utilizzato. (Altre informazioni
possono essere richieste presso gli enti pubblici locali per I'ambiente e la
salute.)

/ Se il rubinetto non viene usato per piv di fre giomi [p. es. durante le
vacanze), occorre scaricare I'acqua residua dallo scarico affinché non
venga a crearsi un luogo di cova di moscerini.

/ Quando l'acqua & ferma per un lungo periodo, attraverso I'ambiente
nell'acqua si infroduce sporcizia. L'inserto di vefro va quindi completa-
mente pulito a intervalli regolari {almeno 1 volta la settimanal, nei paesi

subtropici e tropici addirittura quotidianamente.

/Lo scarico di vetro richiede un uso accurato.

MANUTENZIONE (vedipagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

PARTI DI RICAMBIO |[vedipagg. 1

XXX = Trattamento
000 = Cromato
450 = Bianco

Q90 = Dorato Ottica

ACCESSORI SPECIALI

non contenuto nel volume di fornitura

/ Corpo del getto #92341000 (raccomandato con pressione d'esercizio
<0,15 MPa)

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. [
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A |a salida de cristal puede contener agua caliente, que puede causar quemaduras.

A\ En la salida abierta se puede depositar polvo u ofros sélidos en el agua o su
superficie.

A\ Los productos de limpieza u otros fluidos toxicos pueden mezclarse con el agua
estancada.

A\ El agua puede deteriorarse por accién de ofros agentes externos.

I\ Al estar abierta la salida de agua existe riesgo de entrada de suciedad desde el
exterior.

A\ Es obligatorio cambiar la salida de cristal si esté dafiada, de lo contrario existe
peligro de lesién.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningdn dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el pafs
respectivo.

/ El producto solo es apto para el uso privado, no para zonas semipiblicas y
publicas.

/ El grifo estd equipado con un chorro laminar que subraya el cardcter natural del
agua como elemento vital.
El chorro laminar es un chorro sin mezcla de aire, para evitar salpicaduras de
agua se recomienda utilizar lavabos muy profundos.
Encontraré mds informacién en la matriz de lavabos-grifos Axor.
Otras opciones para evitar las salpicaduras de agua son: modificar el punto de im-
pacto del chorro de agua en el lavabo girando la salida o desactivar el remolino
abriendo el formador de chorro. [ver pagina [ Fig. A-C)

/ la vélvula de desagie solo puede ser utilizada para el uso especificado. No se
permite fijar a la valvula de desagie otros objetos, como una semicolumna.
DATOS TECNICOS

Grifo, desde fébrica equipado con EcoSmart® (limitador de caudal)

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,15-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccion térmica:

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

/ El vidrio contiene éxido de plomo.

MONTAJE (ver pagina E) §

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

[M\ DIMENSIONES (ver pagina EJ)

DIAGRAMA DE CIRCULACION |ver pagina EJ)
LIMPIAR (verpagina EJ)

@\ MANEJO |[ver pagina ]

/ Como con el resto de los grifos, por las mafianas o fras un periodo de
estancamiento > 4 horas no se debe utilizar el primer medio litro de agua
para beber. En pafses subfropicales y tropicales no se debe utilizar en ge-
neral el primer medio litro de agua. [Mds informacién en los organismos
locales de medio ambiente y salud.)

/ Sino se va a utilizar el grifo durante més de tres dias (p. ej. durante las
vacaciones), hay que vaciar el agua restante del sifén para que no se
forme una incubacién de mosquitos.

/ Cuando el agua permanece estancada durante un largo periodo de
tiempo se carga con particulas contaminantes del medio ambiente. Por
esa razédn es necesario limpiar la pieza de cristal periédicamente (al
menos una vez por semanal, en paises subtropicales y tropicales incluso
cada dia.

/  la salida de cristal requiere un tratamiento cuidadoso.

MANTENIMIENTO (ver pagina E)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regiona-
les (una vez al afio, por lo menos).

REPUESTOS [verpagina B

XXX = Acabados
000 = Cromado
450 = Blanco
990 = Oro Optica

OPCIONAL

no incluido en el suministro

/ Cuerpo del chorro #92341000 (Presién de servicio recomendada
<0,15 MPa)

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina [



AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De glazen uitloop kann heet water bevatten. Dat kan brandwonden veroorzaken.
A\ Stof of ander vuil kan zich in de open uitloop of in het water vastzetten.

A\ Reinigingsmiddelen of andere schadelijke vloeistoffen kunnen zich met het stil-
staande water vermengen.

I\ Het water kan door andere externe invloeden bederven.

A\ Door de open waterstroom bestaat het gevaar dat verontreinigingen van buitenaf
kunnen optreden.

A\ Een beschadigde glazen villoop moet vervangen worden, zoniet bestaat verwon-
dingsgevaar.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na

de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichiliinen moeten nageleefd
worden.

/ Het product is enkel geschikt voor het privébereik, nief voor het semi-openbare en
openbare bereik.

/ De armatuur is vitgerust met een laminaire straal die het natuurlijke aspect van het
levenselement water benadruk.
Aangezien aan een laminaire straal geen lucht wordt toegevoegd, adviseren wij
ter voorkoming van spatwater het gebruik van exira diepe wastafels.
Meer informatie vindt u in de Axor armaturen-wastafel-matrix.
Meer mogelijkheden ter voorkoming van spatwater zijn de verandering van het
rackpunt van de waterstraal in de wastafel door de uvitloop te zwenken of de kolk
te deactiveren door de straalvormer los te draaien. (zie blz. ﬂ Afb. A-C)

/ De uitlaatklep mag enkel gebruikt worden voor het reglementaire gebruik. Het
bevestigen van andere voorwerpen, bv. een halfzuil op de uitlaatklep is niet
toegestaan.

TECHNISCHE GEGEVENS

Armatuur standaard met EcoSmart® (doorstroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,15-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSl)
Temperatuur warm water: max. /0°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie:

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

/ Het glas bevat loodoxyde.

MONTAGE (zieb\z.ﬂ) \3:

max. 70°C/4 min
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SYMBOOLBESCHRIJVING
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Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

MATEN (zie blz. EJ)

DOORSTROOMDIAGRAM (zieblz. [
REINIGEN (zie blz. E])

BEDIENING |zeblz. ]

/ Zoals bij alle armaturen mag 's morgens of na stilstandtijden > 4 h de eer-
ste halve liter niet als drinkwater gebruikt worden. In subtropische en tro-
pische landen mag algemeen de eerste halve liter niet gebruikt worden.
[Meer informatie verkrijgt u bij de lokale milieu- en gezondheidsdiensten.)

/ Als de armatuur langer dan drie dagen (bv. Tijdens een vakantie) niet
gebruikt wordt, moet het restwater uit de vitloop gegoten worden zodat
geen broedhaard voor de malariamug ontstaat.

/ Als het water gedurende een langere periode sfilstaat, komen door de
omgeving verontreinigingen in het water terecht. Het glazen opzetele-
ment moet daarom regelmatig (minstens 1 x wekelijks) volledig gereinigd
worden, in subtropische en tropische landen zelfs dagelijks.

/ De glazen uitloop vereist een zorgvuldig gebruik.

ONDERHOUD (zeblz. [

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatse-
lik geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

SERVICE ONDERDELEN (zieblz.ﬂ)

XXX = Kleuren
000 = Verchroomd
450 = Wit

990 = Verguld-look

TOEBEHOREN

behoort niet tot het leveringspakket

/ Straallichaam #92341000 (aanbevolen bij bedrijfsdruk < 0,15 MPa)

KEURMERK |(zie blz. [
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.
I\ Produkiet méa kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.

A\ Glasudlebet kan indeholde varmt vand. Dette kan fare til skoldninger.

A Sigv eller andre fedistoffer kan aflejre sig i det abne udleb eller i vandet.

A\ Rengeringsmidler eller andre sundhedsfarlige vaesker kan blande sig med det
stéende vand.

A\ Vandet kan fordeerve som falge af andre pavirkninger udefra.
A\ Gennem det abne vandleb er der fare for, at snavs kan traenge ind udefra.
A\ Ft beskadiget glasudlab skal udskiftes, ellers er der fare for kvaestelser.

A\ Sigrre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lsengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
/ Produktet er kun egnet il privat brug, ikke til halvébent og offentligt omrade.

/ Armaturet er udstyret med en laminarstréle, der understreger den naturlige side aof
vandets livselement.
Da en laminarstréle er en stréle uden lufttilfarsel, anbefales det at bruge ekstra
dybe vaskekummer for at undgé steenkvand.
Yderligere informationer kan fremgér af Axor armatur-vaskebord-matrix.
Yderligere muligheder at undgé steenkvand pa er at sendre det punkt, vandstralen
rammer nede i vaskekummen; dette gores ved at svinge udlabet eller deaktivere
hvirvlen ved at lasne siraleformeren. (se s. [ Fig. A-C)

/ Aflgbsventilen mé& kun bruges til det fastlagte formal. Det er ikke tilladt at fastgere
andre genstande f.eks. en halvsgile il aflabsventilen.
TEKNISKE DATA

Armaturet er forsynet med EcoSmart® (gennemstramningsbegraenser)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,15-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
/ Glasset indeholder blyoxid.

MONTERING (ses.E) \3:

SYMBOLBESKRIVELSE
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Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

MALENE (ses. B}

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM [ses B
RENGORING (ses K

BRUGSANVISNING (ses.E]

/ lige som ved alle armaturer ma den ferste halve liter ikke bruges som
drikkevand om morgenen eller efter stagnationstider > 4 h. | subtropiske
og fropiske lande ma den farste halve liter generelt ikke bruges som drik-
kevand. (yderligere informationer f&s hos de lokale milig- og sundhedsfor-
valtninger.)

/ Hvis armaturet ikke er i brug i tre dage (f.eks. under ferien), skal oversky-
dende vand lukkes ud af udlgbet, s& der ikke opstar ynglesteder for myg.

/ Hvis vandet star i ef laengere tidspunkt, fraenger snavs ind i vandet som
folge af miligomgivelsere. Hele glaspasatsen skal derfor rengeres med
regelmaessige mellemrum (mindst 1 x om ugen), i subtropiske og tropiske

lande endda hver dag.
/ Glasudlgbet skal handteres forsigtigt.

SERVICE (ses. ]

Ifzlge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

RESERVEDELE (ses. EJ)

XXX = Overflade
000 = Krom

450 = Hvid

990 = Guld Optic

SPECIALTILBEH®OR

ikke med i leveringsomfang

/ Stréleelement #92341000 (anbefalet ved driftstryk < 0,15 MPa)

GODKENDELSE (ses [



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O bico em vidro pode conter dgua quente. Este pode causar queimaduras.

I\ P65 ou outras substancias solidas podem depositar-se no bico aberto ou na agua.

A\ Produtos de limpeza ou outros liquidos nocivos para a satde podem misturar-se
com a dgua parada.

A\ A 4gua pode ficar imprépria para consumo devido a outras influéncias externas.

A\ Devido ao curso de dgua aberto existe o perigo de infiltracdo de sujidade por
fora.

/\ Um bico de vidro danificado tem que ser substituido, de modo a evitar possiveis
perigos de ferimentos.

I\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de frans-
porte. Apds a montagem néo s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalagcdo validas nos respetivos pafses devem ser respeitadas.

/O produto foi exclusivamente concebido para o uso privado e néo se destina ao
uso publico ou semipublico.

/ Esta misturadora produz um jato laminar que sublinha a caracteristica natural do
elemento vital, a ¢gua.
Visto que o jato laminar n&o contém qualquer adicéo de ar, recomendamos a
utilizagcdo de lavatérios especialmente fundos, de modo a evitar salpicos de ¢gua.
Mais informagées podem ser consultadas na matriz de lavatérios/misturadoras
Axor.
Outras possibilidades para prevenir salpicos de agua s@o a modificagcdo do
ponfo de impacto do jato de égua no lavatério, girando o bico ou desligando o
vértice através do desencaixe do moldador de jato. [ver pagina [ Fig. A-C)

/A vdlvula de escoamento sé pode ser utilizada para o fim para o qual foi concebi-
da. Néo é permitida a fixacdo de outros objefos na vélvula de escoamento como,
por exemplo, uma semicoluna.

DADOS TECNICOS

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart® (limitador de caudal)

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,15-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

max. 70°C/4 min

Desinfeccdo térmica:

/ Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potdvell

/O vidro contém éxido de chumbo.

MONTAGEM (verpdginoﬂ) 2=
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Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

MEDIDAS (ver pagina EJ)

FLUXOGRAMA |[ver pagina EJ)
LIMPEZA (verpagina EJ)

FUNCIONAMENTO (ver pagina B3

/ Como é o caso em todas as misturadoras, recomenda-se a ndo utilizacdo
do primeiro meio litro de ¢gua, de manha ou apés longas paragens > 4
h, para fins de consumo. Em paises subtropicais ou fropicais o primeiro
meio litro ndo pode ser utilizado. [Mais informacdes podem ser obtidas
junto das entidades publicas ambientais e de saude puiblica.)

/ Se a misturadora n&o for utilizada durante mais de trés dias (p. ex. duran-
te as férias), deve-se eliminar os restos de dgua na saida do bico, a fim
de a evitar a formagao de um sftio de reproducéo de mosquitos.

/ Se a dgua estiver parada durante um longo periodo, ocorem infilracées
de sujidade pelo meio ambiente. Assim sendo, a peca em vidro deve ser
limpa regularmente [min. 1 x semana), em pafses tropicais ou subtropicais

até diariamente.

/O bico em vidro tem que ser manuseado com cuidado.

MANUTENCAO (ver pagina B3

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com
a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina ()

XXX = Acabamentos
000 = Cromado
450 = Branco

990 = Quro Otica

ACESSORIOS ESPECIAIS

n&o incluido no volume de fornecimento

/ Corpo do jato #92341000 (Recomendado a uma pressdo de servico
<0,15 MPa)

MARCA DE CONTROLO |ver pagina [
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu nale-
2y nosié¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.
A\ Szklany wylot moze zawiera¢ gorgcq wode. Moze to prowadzi¢ do poparzer.

ANW otwartym wylocie lub w wodzie moze sie zbieraé kurz lub inne substancije
stafe.

A\ 7 wodq stojgeq mogq sie wymieszaé srodki czyszczqce lub inne szkodliwe dla
zdrowia ciecze.

/\ Woda moze sig zepsu¢ z powodu innych wptywow zewnetrznych.

A Otwarty wylot wody zawiera niebezpieczenstwo pojawienia sig zanieczyszczen
zewnegfrznych.

A\ Uszkodzony wylot szklany nalezy wymieni¢; w przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczerstwo zranienia.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

WSKAZOWKI

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/" Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujqcych w danym kraju.

/ Produkt nadaje sie do uzytku jedynie prywatnego, a nie do pétpublicznego wzgl.
publicznego.

/ Armatura ta wyposazona jest w strumien ptaski, ktéry podkresla naturalng strone
wody jako elementu zycia.
Ze wzgledu na to, iz w przypadku strumienia ptaskiego chodzi o strumien bez
domieszki powietrza, zaleca sie do unikniecia wody rozpryskowej uzywanie
wyjatkowo gtebokiej umywalki.
Dalsze informacje mozna znalez¢ pod matrycq umywalki armaturowej Axor.
Dalsze mozliwosci uniknigcia wody rozpryskowej mozna osiggnqé poprzez zmia-
ne punkiu uderzenia strumienia wody w umywalce poprzez przechylenie wylotu
lub dezaktywacje wiréw poprzez poluzowanie ksztattownika przeptywu. (patrz

strona B Rys. A-C|

/ Zawér odptywowy mozna uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem. Mocowanie
innych przedmiotéw, np. pétkolumny przy zaworze odptywowym, jest niedozwo-
lone.

DANE TECHNICZNE

Armatura produkowana seryjnie z funkcjq EcoSmart® (ogranicznik przeptywu)

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,15-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min

/ Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

/ Szkto zawiera tlenek otowiu.

MONTAZ (patrz strona EJ

=

OPIS SYMBOLU
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Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

WYMIARY (patrz strona EJ)

SCHEMAT PRZEPtYWU [patrz strona Bl
CZYSZCZENIE (patrz strona [EJ)

OBStUGA [patrzsirona )

/ Jak w przypadku wszystkich armatur, nad ranem lub po czasie niekorzy-
stanie dluzszym od 4 godzin nie mozna uzywaé pierwszego pét litra
wody do picia. W krajach o klimacie subtropikalnym i tropikalnym zwykle
nie mozna wcale uzywaé pierwszego pét litra wody. (Dalsze informacje
dostepne sg w miejscowych urzedach zdrowia i $rodowiska naturalnego.)

/ Jezeli armatura nie ma by¢ uzywana przez ponad trzy dni (np. w trakcie
urlopu), nalezy usungc reszte wody z wylotu, zeby nie powstata wylegar-
nia komaréw.

/ Gdy woda stoi przez diuzszy okres czasu, przedostajq sie do niej ze
$rodowiska naturalnego zanieczyszczenia. Naktadke szklang nalezy z
tego wzgledu catkowicie czysci¢ w regulamych odstepach czasu (co
najmniej 1 raz w tygodniu, a w krajach subtropikalnych i tropikalnych

nawet codziennie).

/" Wylot szklany wymaga pieczotowite] obstugi.

KONSERWACJA (pairz sirona 4

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami, dzia-
tanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
[przynajmniej raz w roku).

CZESCI SERWISOWE (patrz strona B

XXX = Kody koloréw
000 = Chrom

450 = Biaty

990 = Zloty Szlachetna

WYPOSAZENIE SPECJALNE

Nie jest czesciq dostawy

/ Dysza #92341000 (zalecana przy cisnieniu roboczym < 0,15 MPal)

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona )



ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za Gcelem t&lesné hygieny.

A\ Ve sklenéné vypusti moze byt horka voda. Moze dojit k popdlent.

A\ Prach nebo jiné pevné latky se mohou ukladat v oteviené vypusti na povrchu vody
nebo ve vodé.

A Cistici prostiedky nebo jiné skodlivé kapaliny se mohou smichat s vodou ve vypusti.

A\ Mize dojit ke zhorseni kvality vody také jinymi vngjsimi vlivy.

A\ 7 dovodu oteviené vypusti muze dojit k vniknuti vngjsich necistot.

A\ Pogkozend sklenénd vypust musi byt vyménéna, jinak hrozi nebezpeci urazu.

A Je nuiné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany zadné skody zpdsobené transportem nebo pogkoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplachnuty a otestovény podle
platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plamé v dané zemi.

/ Tento produkt je vhodny pouze pro soukromé domdécnosti, nikoliv viak pro polove-
fejné a vefejné prostory.

/ Armatura je vybavena laminamim proudénim, které zdiraziivje piirozenou stranku
vodniho elementu.
Vzhledem k tomu, Ze je laminarni proud bez piimé&si vzduchu, doporuéujeme zvlasf
hluboké umyvadlo, aby nedochdzelo k vysitikovani vody.
Vice informaci najdefe v pod Axor-Armatury-Umyvadlo.
Jiné zplsoby, jak zabranit stitkajici vods, je zmé&na bodu dopadu vodniho paprsku
v umyvadle ofo&enim vypusti nebo vypnutim viru prostfednictvim povoleného tvaro-
vace vodniho proudu. (viz sirana B Obr. A-C)

/ Vypoustéci ventil je povoleno pouZivat pouze dle urgeni. Piipeviiovant jinych pred-
méto napf. polosloupt k vypoustécimu ventilu nenf pfipustné.

TECHNICKE UDAJE

Armatura je sériové vybavena zatizenim EcoSmart® [omezovag prétoku)

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni flak: 0,15-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 7/0°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C/ 4 min

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

/ Sklo obsahuje oxid olovnaty.

MONTAZ [viz strana E)

==

POPIS SYMBOLU

( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

% ROZMIRY (vizslronoﬂ)

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana EJ)

OVLADANT (viz strana E4)

/

Stejn& jako u ostatnich armatur se nesmi réno nebo pfi stagnaci vody v
armatuie > 4 h pouzivat prvni pdl litr jako pitna voda. V subtropickych a
tropickych oblastech plafi obecn& pravidlo nepouzivat prvniho pal litru
vody. (Vice informaci obdrzite u mistnich Gfadd pro Zivotnf prostfedi a
zdravotnictvi))

Pokud nebude armatura pouzivéna po dobu del3i nez tfi dny (napt.
b&hem dovolené), je nezbyiné vypustit zbytkovou vodu z odtoku, aby se
zabrénilo pfipadnému vzniku komaif lthné.

Pokud voda stoji del3f dobu, dostévaii se do ni necistoty z okolntho pro-
sttedf. Sklenénou nésadu proto musfte pravidelné kompletn& vyisti (ales-

pofi 1 x tydn&), v subtropickych a tropickych oblastech dokonce denné.

Sklen&nd vypust vyzaduje peclivé zachazent.

UDRZBA |viz strana E)
U zps&tnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo

regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

SERVISNI DILY (vizstrana ()
XXX = Kéd povrchové tpravy

000 = Chrom

450 =Bilg

990 = Zlato Ocel

ZVLASTNIT PRISLUSENSTVI

nenf sou&asti dodavky

/

Perlator #92341000 (doporucujeme pfi provoznim tlaku < 0,15 MPal)

ZKUSEBNIT ZNACKA (|vizstrana [
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

APH ontdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
’
porcmenio .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesni hygienu.
A\ Skleneny vytok méze obsahovaf horucu vodu. Toto méze viest k obareninam.

A\ Prach alebo iné pevné latky sa mézu usadzovaf v otvorenom vytoku na alebo vo
vode.

A Cistiace prostriedky alebo iné zdraviu skodlivé kvapaliny sa mézu zmiesaf so
stojacou vodou.

A\ Voda sa moze pokazif prostrednictvom inych vonkaisich vplyvov.

A\ Hrozi nebezpecenstvo, ze by sa dnu mohli dostaf necistoty cez otvoreny tok vody.

A\ Poskodeny skleneny vytok sa musi vymenif, inak hrozi nebezpecenstvo poranenia.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, ktoré st prave teraz platné v kraiji-
ndch.

/ Vyrobok je vhodny iba do stkromnych priestorov, nie pre poloverejné a verejné
priestory.

/ Armatira je vybavend laminarnym prodom, ktory podéiarkuje prirodzent strénku
prirodného Zivla vody.

Pretoze sa pri lamindrnom pride jednd o prud bez primie$avania vzduchu, odpord-

Eame pre zabranenie striekaniu vody pouzitie extra hlbokych umyvadiel.
Dalsie informacie si mozete vyhladaf v Axor matrixe armatir a umyvadiel.
Dalsimi moznostami na zabrénenie striekaniu vody so zmena miesta dopadu produ
vody v umyvadle otogenim vytoku alebo deaktivécia virenia uvolnenim formovaga
pridu. [vid strana [F] Obr. A-C)

/ Odtokovy ventil sa smie pouzivaf iba na pouzitie v stlade s uréenim. Upeviiovanie
inych predmetov, napr. poloviéného stlpu na odiokovy ventil, nie je pripusiné.

TECHNICKE UDAJE

Armatira je sériovo vybavend zariadenim EcoSmart® (obmedzovag prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy flak: 0,15-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

max. /0°C
65°C
max. 70°C/4 min

Teplota teplej vody:
Doporugend teplota teplej vody:
Termicka dezinfekcia:

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

/ Sklo obsahuje oxid olovnaty.

MONTAZ (vid strana H) §

POPIS SYMBOLOV

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

[M\ ROZMERY (vid strana EJ)

DIAGRAM PRIETOKU (vid’stronoﬂ)

CISTENIE (vid strana EJ)

OBSLUHA (vid strana B3

/ Tak ako pri vietkych armattrach sa réno alebo po dobdch stagnacie
> 4 h nesmie prvy pol liter vody pouzif ako pitné voda. V subtropickych
a fropickych krajinach sa vo vieobecnosti nesmie pouZif prvy pol liter
vody. (Dalsie informacie je mozné ziskaf na miestnych vradoch Zivotného
prostredia a zdravotnych tradoch.)

/ Ak by sa armatira nepouzivala dlhsie ako tri dni [napr. pocas dovolenky],
musi sa zostatkové voda vyliaf z vytoku, aby nedochddzalo k vzniku
liahne moskytov.

/ Ak voda stoji dlhsiu dobu, dostavajt sa do vody necistoty z prostredia.
Skleneny nadstavec sa prefo musf v pravidelnych intervaloch kompletne
o¢istif (minimdlne 1 x tyzdenne), v subtropickych a tropickych krajinéch
dokonca kazdy defi.

/ Skleneny vytok vyZaduje starostlivé zaobchadzanie.

UDRZBA |vidsirana B

Pri spainych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v silade s nérodnymi
alebo regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspofi raz roéne).

SERVISNE DIELY (vid strana )

XXX = Farebné oznacenie
000 = Chrém

450 = Biela

990 = Zlato Ocel

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO

nie je su¢asfou dodavky

/ Teleso vytvarajice prod #92341000 (odportéa sa pri prevadzkovom
tlaku < 0,15 MPa)

OSVEDCENIE O SKUSKE |vid strana [[)
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AYKAZAHMA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTMU

A\ Bo spems MOHTAXA ClienyeT HaneTs NepuaTku 80 IBeXaHme NpUeMIeHns 1 no-
pesos.

A M3nenne paspelwaeTca MCNONb3OBATL TONBKO B TMTMEHMYECKMX Lenax: Angd npuHat1g

BAHHbI U TUYHOM TUTUEHSI.

A B CTEKNIHHOM CTOYHOM \/CTpO\ZCTBe MOXeT CKANIMBATLCY FOpYILIOSI Bonaaq. BOBMO)KHH

OXOrun.

A B OTKprTOM CTO4YHOM \/CTpOl;lCTBe HQ I'IOBerHOCTl/I BOObI MK B BOLE MOFyT ckannm-
BATLCH TBEPALIE HACTULLI UK MbIfb.

A\ Morouwme CPencTsa MM Apyrie BpeaHbie Ang 3010PO0BbS XMUAKOCTA MOTYT CMELIMBATL-
C% CO CTOSYEM BOAON.

A\ KayecTso Bonbl MOXET yxyawarscs noa BO3neACTamem Apyrix GakTopos.

A |_|pM OTKPbLITOM NOTOKE BOALI CYLECTBYET ONACHOCTL NonaaaHug 3OFP9I3H9HM\;1 B BOLY
13 OKPYXAtOLWEN Cpefs.

A HOBpe)K,D,eHHOe CTeKngHHOe CTo4YHoe \/CTpOIZCTBO HeO6>(O,IlMMO 30MEHMUTL, B ﬂpO*
TMBHOM Cny4ae CyLecCTsyeT ONACHOCTb MONYy4YeHMd TDABM.

A\ nowtoro knana. Mepen yCTAHOBKOM CMECHTENS HEOBXOLMMO PEryPOBOYHbIMM
KPAHAMUK BbIDOBHATE ABNEHME XONOLHOM M ropsweh BOObI MPU MOMOLLM BEHTMNEN
perynupyoumnx NOAayy soMbl B KBAPTHPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTAXOM Cnefyer NPOBEPUTL M3AENME HA NPEAMET NOBPEXAEHNUM NPU
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTeH3uM O BOIMELEHUM Ylepba 3a NOBpeXAeHMs
npun Nepeso3ke Unu NoBPEXAeHNs NOBEPXHOCTEN He NPUHMMALOTCS.

/" Tpy6sl 1 apMaTypa AONKHbI ObiTh YCTAHOBMEHbI, MPOMbITH 1 MPOBEPEHbI B COOT-
BETCTBMM C NEMCTBYIOWMMM HOPMAMM.

/ Heobxonnmo cobnoaats ToebOBAHMS MO MOHTOXY, AEMCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

/ Wspenwve NPENHA3HAYEHO TONMBKO ANg MCNONb3OBAHMS B HOCTHLIX DOMALHMX X039M-
cteax. OHo He NPpeaHasHa4YeHo Ang MCNonb3OBAHMS B 3AAHMAX, KOTOPbLIE YACTUYHO
N NONHOCTLKO HAOXOOATCY B O6LLLeCTBeHHOM MNONb30OBAHMM.

/ ApmaTypa OCHOWEHA NTAMUHAPHOM CTPYew, KOTOPas YCUNMBAET ECTECTBEHHbIE
KQYeCTBO XKMIHEHHO BAXKHOMO MEMEHTA - BOMbI.
Tak KAk K IAMUHAPHOM CTPYE HE NPUMELMBAETCS BO3AYX, BO M3BExXaHMM 06pa30-
BAHNY 6pb|3f pekomeHayem ncnone3osaTts Fﬂy6OKVIe PAKOBMHbI.
C 6onee noapobHOM MHGOPMALMEN MOXHO O3HOKOMMTLCS B MATPMLE APMATYP W
YMbIBONbHIKOB AXOT.
O6pasosanus BGP.I3T TAKXE MOXHO M30EXATh NOCPEACTBOM NEPEHOCA TOUKM Bbl-
XO0Q CTPYW BOMbI B POKOBMHE, MOBEPHYB CTOUHOE YCTPOMCTBO, MMOO NOCPENCTBOM
neakTusaumn suxps, ocnabus dopmuposarens crpyn. (em. crp. B pue. A-C)

/ CnyckHOM KNanaH paspewaercs MCnonb3OBATs TOMLKO B NPEAYCMOTPEHHbIX LiensX.
Ha cnyckHom knanaxe 3sanpewaercs 3aKkpennsTs Apyre NPeaMeTbl, HANPUMEP,
NOMYKONOHHY.

TEXHMYECKWME OAHHBIE

Cmecutenu a1oi cepum cepuitio octawatorcs EcoSmart® (orpannuntenem notoka

sons)

Paboyee nasnetume: He 6onee. 1 MlMa
Pekomennyemoe pabouee nasnenue: 0,15-0,5 Mla
Hasnennu: 1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He bonee. /0°C

65°C

He 6onee. 70°C/ 4 mun

Temneparypa ropsyedt Bombl:
Pekomennyemas temn. rop. sombi:
Tepmuyeckas nesmHpekums:

/ Wspenwne NPEeNHA3HAYEHO MCKIKOYMTENLHO A4 nMTEeBOM BOabI

/ Crekno conepxXmTt oKCua CBMHUQ.

MOHTAX (cm. crp.E) \k-

ONMMCAHUME CMMBOJTOB

( He npumeHsitTe CUNUKOH, COAEPXALLMI YKCYCHYIO KMCTOTY.

R

PABMEPH (cm. crp. E])

CXEMA MOTOKA [em cp. B

OUYUMCTKA [em cp. A

SKCINYATAUMA [em cp. A

/ Kak 1 Bo Bcex apmaTypax, no yTpam nubo nocne nepepsiBos B MCNOMb30-

B

BaHuK Bonee 4 4acos nepssie NOANUTPA BOAbI HE CNEAYeT MCMOMbL30BATH
B KQuecTse NuTbLeBol. B cTpanax ¢ tponuyeckum mm cybrponuyeckmnm
KITMMATOM ﬂepBb\e ﬂOﬂﬂMTpO BOMObl HENbB34 MCNOML3OBATH B J'HO6OM Cﬂ\/uoe,
(Bonee noapobHryo UHGOPMALMIO MOXHO MOAYYUTL B MECTHbIX OPraHAX
OXPaHbl 310POBbA U OKPYXatoWei cpesl.)

/ Ecnv apmarypa e ucnonssyetcs 6onee Tpex aHew (Hanpumep, Bo Bpems
OTNYCKa), U3 CAUBHOTO YCTPOMCTBA HYXHO CAMTL OCTABLIYIOCS BOAY, YTOBbI
n3bexars 0OPA3OBAHUS PACCANHMKA MOCKMTOB.

/ Ecnu Bona anurensHoe Bpems CTOWT, B HE€ MOTYT NONACTb 3ArPI3HEHMS
W3 OKpyXatowen cpensl. [103ToMy CTEKNIHHYIO HOCANKY HEOOXOAMMO
pef\/ﬂﬂpHO 'MMHMM\/M ] p03 B Heﬂeﬂ}o) NONMHOCTLHO OYMLLATH. B CTPOHOX C
TPOMUYECKMM U CYBTPONMYECKMM KNMMATOM OYUCTKY CEayeT NpOm3Bo-

OWTh €XeNHEeBHO.

/ Co CTeKNIHHOWM HACAAKOM HYXHO 06PALLATECS OCTOPOXHO.

TEXHMYECKOE OBCNIY XMBAHWME (cm.crp.m)

3awura o6paTHOTO TOKA AOMKHA PETYNIPHO NPOBEPSTLCS (MUHMMYM OBMH
pas s ron) no crangapty DIN EN 1717 unum 8 cooTBETCTBUM C HAUMOHAMbHbI-

MU UMK DETMOHANbHBIMKM HOPMATMBAMM

KOMMNEKT (em. crp. EJ)

XXX = Lsetnas konunposka
000 = Xpom

450 = Benuint

Q90 = nsHuesoe 3onoto

CHNEUMANBHBIE TPMHALONEXHOCTUN

He BKNIOUEHO B 0Obem noctaskm!

/ Kopnyc ctpyn #92341000 [pekomernyetcs npu pabouem nasneHmm
<0,15 MMa)

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONS [em. crp. )



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztydt kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkodashoz
szabad hasznalni.

A\ Az iveg kifoly6 forr6 vizet tartalmazhat. Ez forrazashoz vezethet.

A\ Por vagy egyéb szilard anyag rakédhat le a vizen vagy a vizben a nyilt kifolyoban.
A\ Tisztitészer vagy egyéb egészségre karos folyadék keveredhet az allé vizzel.

I\ A viz egyéb kiilsé behatdsokra megromolhat.

I\ A nyilt vizfolyas miatt fenndll a veszélye annak, hogy kiviiliél szennyezédések
kerlhetnek bele.

A\ A megrongdlédott iiveg kifolyot ki kell cserélni, egyébként sérilésveszély all fenn.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézotti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés eléit ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdallitési sérilése. Beépi-
tés utdn a szallitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios irdnyelveket be kell tartani.
/ Atermék csak magdnhaszndlatra alkalmas, nem félnyilvanos és nyilvanos teriletre.

/A csaptelep lamindris vizsugarral van ellatva, amely kiemeli a viz életelem termeé-
szetes oldalat.
Mivel a lamindris vizsugér esetében levegs hozzdkeverése nélkili vizsugarrél van
526, azt ajanliuk, hogy a fréccsendviz elkerilése érdekében kilonlegesen mély
mosdét haszndljon.
Tovabbi informéciot az Axor-csaptelep-mosdéasztal matrixnal taldlhat.
Tovdbbi lehetdség a froccsend viz elkerilésére a vizsugdr érkezési pontjgnak meg-
vélioztatdsa a mosddban, a kifolys elforditdsa dltal vagy az drvény kikapcsolésa
dltal a vizsugér alakits kioldasaval. (lésd a oldalon m dbra A-C)

/ Alefolydszelepet csak rendeltetésszerden szabad haszndlni. Mas targyak, pl.
mosddélab, régzitése a lefolydszelephez nem megengedett.
MUSZAKI ADATOK

A csaptelep szériakivitelben el van latva EcoSmart® (atfolydskorlatozé) berendezés-
sel

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,15-0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités:

max. /0°C/ 4 perc

/A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

/ Az iveg élom-oxidot fartalmaz.

SZERELES (lasdoo\dolonﬂ) Qt

SZIMBOLUMOK LEIRASA

{ Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!

% MERETET (lasd a oldalon E)

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon EJ)

TISZTITAS (lasd aoldalon E)

HASZNALAT (lasd aoldalon B

/ Mint minden csaptelep esetében, reggelente vagy > 4 éra ¢llasi idé utan
az elsé fél liter vizet nem szabad ivévizként haszndlni. Szubtrépusi és
trépusi orszagokban dltalénossagban nem szabad az elss fél liter vizet
haszndalni. {Tovabbi informaciot a helyi kérmyezetvédelmi és egészségigyi
hivatalndl kaphat.)

/ Amennyiben a csaptelepet harom napnal tovabb (pl. nyaralés ideje alati]
nem haszndliak, akkor a maradék vizet ki kell nteni a kifolyobdl, hogy ne
keletkezzen szonyogfészek.

/ Ha aviz hosszabb ideig dll, akkor a kérnyezet miatt szennyezédések ke-
rilnek a vizbe. Az iveg feltétet ezért rendszeres idékszonként (legaldbb
hetente 1x) teljesen ki kell tisztftani, szubtrépusi és trépusi orszagokban
naponta.

/ Az iveg kifolyé gondos kezelést igényel.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon B

A visszafolydsgatlok moksdése a DIN EN 1717 szabvanynak megfeleléen,
a nemzeti vagy ferileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellenérizendé!

TARTOZEKOK (lasd aoldalon )

XXX = Szinkédolas
000 = Krém

450 = Fehér

990 = Arany-Hatdasu

EGYER TARTOZEK

a szdllitasi egység nem tartalmazza

/ Vizsugdrtarcsa #92341000 (ajanlott a kévetkezd izemi nyomds esetén

<0,15 MPa)
VIZSGAJEL (lasd aoldalon [
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AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kayteftavé kasineits puristumien ja viiltojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.
A\ Lasivlostulossa voi olla kuumaa vettd. Tamé voi aiheuttaa polttovammoija.
A\ Psly ja muut kiintedt aineet voivat kerrostua avoimeen ulostuloon tai veteen.

A\ Puhdistusaine tai muut terveydelle vaaralliset nesteet voivat sekoittua seisovaan
veteen.

A\ Vesi voi pilaantua muista ulkoisista vaikutuksista johtuen.
A\ Veden avoimessa ulostulossa on se vaara, eftd ulkopuolelta voi tulla likaantumia.
A\ Vaurioitunut lasiulostulo on vaihdettava, muuten se aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen vélilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava fuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
ialkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/  Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava sielld patevia asennusohjeita.
/ Tuote soveltuu vain yksityiselle alueelle, ei puolijulkiselle ja julkiselle alueelle.

/ Armatuuri on varustettu laminaarisella virtauksella, joka korostaa eléméanelementin
veden luonnollista puolta.
Koska laminaarisessa virtauksessa on kyse virtauksesta, johon ei ole sekoittunut
iimaa, suositielemme roiskeveden valitamiseksi, eftd véltetadn erittain syvien pesual-
taiden kayttamista.
Lisad tietoa saat Axor Armatuurit-Pesupdyta-Matriisista.
Muita mahdollisuuksia roiskeveden valttamiseksi ovat vesisuihkun osumiskohdan
pesualtaaseen siirtaminen ulostuloa kaantamalla tai pyérieen deaktivointi [8ysaa-
malla virtauksenmuotoilijaa. (katso sivu ] kuva A-C)

/ Poistoventtiilies saa kayttad vain tarkoituksenmukaisesti. Poistoventtiiliin ei saa kiinnit-
taa muita esineitd, esim. seint‘zkupuo.
TEKNISET TIEDOT

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart® (virtauksenrajoittimella)

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttépaine: 0,15-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

maks. 70°C/4 min

Lampsdesinfektio:

/ Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

/ lasi sisaltad lyijyoksidia.

ASENNUS (katso sivu EJ

=

MERKIN KUVAUS

( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
MITAT (katso sivu E)

VIRTAUSDIAGRAMMI [katso sivu )
PUHDISTUS (katso sivu [

KAYTTO lkatso sivu )

/ Kuten kaikissa armatuureissa, alé kéytd aamuisin tai > 4 h seisonta-ajan
ialkeen ensimmdista puolta litraa vettd juomavetend. Subtrooppisissa ja
frooppisissa maissa ei yleensd saa kéyttaa ensimmaista puolta litraa.
(Lisatietoja on saatavilla paikallisilta ympéarists- ja terveysvirastoilta.)

/ Jos armatuuria ei tulla kéyttamaan yli kolmen paivén ajan [esim. loman
aikana), jaémavesi pitad kaataa pois ulostulosta, jotta sinne ei padse
muodostumaan moskiittojen pesépaikkoja

/ Kun vesi seisoo pitemman ajanjakson ajan, ymparisiésia veteen padsee
likaantumia. Lasisuukappale on siksi puhdistettava perusteellisesti saénnél-
lisin aikavalein (vahintaan 1 x viikoittain), subtrooppisissa ja trooppisissa
maissa jopa pdivittain.

/ lasivlostulo vaatii varovaista késittelyd.

HUOLTO (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannéllisesti paikallisten ja kansallis-
ten madardysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhintéan kerran vuodessal.

VARAOSAT (katso sivu E]

XXX = Varikoodaus
000 = Kromi

450 = Valkoinen
990 = Kultaoptikka

ERITYISVARUSTE

ei kuulu toimitukseen

/ Virtauksenmuotoilija #92341000 (suositeltu kayttépaine < 0,15 MPa)

KOESTUSMERKKI (katso sivu [)



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.
A\ Glasutloppet kan innehalla mycket varmt vatten. Detta kan leda till skallningar.
A\ Damm eller andra fasta partiklar kan samlas i det ppna utloppet eller i vatinet.

A\ Rengsringsmedel eller andra vatskor som &r skadliga fér halsan kan blandas med
det stillastéende vatinet.

A\ Vatinet kan férdérvas genom annan péverkan utifréin.
A\ Eftersom vattnet rinner Gppet finns det risk att smuts utifran hamnar i det.
I\ Ett skadat glasutlopp maste bytas ut, annars finns risk att man skadar sig.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste utjam-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Produkten &r enbart avsedd f&r privat anvéndning, inte fér det delvis allménna eller
allménna omradet.

/ Blandaren ér utrustad med en lamindr strale som understryker den naturliga sidan
av vatinet som etf av livets element.
Eftersom en laminér stréle &r en stréle utan luftinblandning rekommenderar vi att
extra djupa handfat anvénds fér att undvika sténkvatten.
Se blandare/tvatistalls-matrisen fran Axor fér mer information.
Andra méjligheter fér att undvika stankvatten ér att féréndra punkten dar vatten-
stralen traffar handfatet genom aft svanga pé utloppet eller att avaktivera virveln
genom att lossa sirélformaren. (se sidan [ Bild A-C)

/ Avrinningsventilen far bara anvandas till det som den &r avsedd for. Det &r inte
tillatet att montera andra féremal, t.ex. en k&pa, vid avrinningsventilen.
TEKNISKA DATA

Blandare seriemassigt med EcoSmart® (fladeskontroll)

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,15-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C/4 min

/ Produkten ar enbart avsedd fér dricksvatten!

/ Glaset innehaller blyoxid.

MONTERING [sesidonE) \3:

SYMBOLFORKLARING

( Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

% MATTEN (sesidonu)

FLODESSCHEMA (sesidan )

B

RENGORING (sesidan EJ

HANTERING (sesidan B

/

Precis som hos alla blandare féar den férsta halvlitern inte anvéndas som
dricksvatten p& morgonen eller nér vattnet inte anvénts under > 4 h. |
subtropiska och tropiska lander f&r den férsta halvlitern generellt inte
anvéndas. [Mer information finns hos de lokala milj- och halsovardsmyn-
digheterna.)

Om armaturen inte anvénds léngre an tre dagar (t.ex. under semester,
maste kvarblivande vatten tappas av frén avloppet sa att inget klécknings-
stalle bildas fér insekter.

Nér vattnet stér stilla under en léngre period hamnar smuts frén omgiv-
ningen i vatinet. Glasenheten ska dérfér rengéras komplett i regelbundna
intervaller (minst 1 x vecka) -i subtropiska och fropiska lénder till och med
dagligen.

Glasutloppet kréver en omsorgsfull hantering.

SKOTSEL (se sidan )

Backventilers funktion maste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 [minst en gang per ar).

RESERVDELAR (sesidan )
XXX = Fargkodning

000 = Krom

450 = Vit

990 = Guld-Optik

SPECIALTILLBEHOR

medfslier ej leveransen

/

Stralenhet #92341000 (rekommenderas vid driftstryck < 0,15 MPa)

TESTSIGILL (sesidan ()
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.
I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
A\ Stikliniame &iaupe gali boti karsto vandens. Tai gali sukelti nudegimgq.

A\ Dulkes ir kitos kietos medziagos gali nuseésti ant atviro iaupo ar vandenyje.

A\ Valomoiji priemoné ar kiti sveikatai pavojingi skys&iai gali susimaisyti su stovinciu
vandeniu.

A\ Vanduo gali sugesti dél kitokio i3orinio poveikio.

A\ Jeivandens &iaupas yra atvertas, kyla pavojus, kad i isorés gali patekti nesvaru-
mai.

A\ Bitinai pakeiskite pazeistq stiklinj ciaupq, nes kyla pavojus susizaloti.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas fransportavimo

INSTRUKCIJA

metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavir§iaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Produktas tinkamas naudoti tik privaciai ir negali boti naudojamas pusiau viesose ir
vieSose vietose.

/ Maisytuvas isleidZia sluoksnine srove, pabrézianciq vandens, kaip gyvybés salti-
nio, natiraluma.
Kadangi j sluoksnine srove néra jmaisoma vandens, rekomenduojame montuoti §
maisytuvq su giliv praustuvu, kad apsisaugotumete nuo tyskancio vandens.
Daugiau informacijos pateikia ,Axor” maisytuvy dokumentacijoje.
Kita galimybé apsisaugoti nuo tyskancio vandens yra pakeisti vandens srovés atsi-
musimo | praustuvo dugnq vietq palenkiant gGiaupq arba isformuoti vandens sukurj
atjungiant formavimo jiaisq. (Zr. psl. J Pav. A-C)

/ I8leidimo voztuvas gali biti naudojamas tik pagal savo paskirtj. Prie isleidimo
voztuvo draudziama tvirtinti kitas dalis, pavyzdzivi, puskolones.

TECHNINIAI DUOMENYS

Sios serijos maidytuvai turi EcoSmart® (vandens srauto ribotuvq)
ne daugiau kaip 1 MPa
0,15-0,5 MPa
1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 70°C
65°C
ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slégis:

Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatura:
Terminis dezinfekavimas:

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

/ Stiklo Sudeétyje yra $vino oksidas.

MONTAVIMAS [2r.ps|.E) \3:

SIMBOLIO APRASYMAS

( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

[M\ ISMATAVIMATL [z psl. E))

PRALAIDUMO DIAGRAMA (. ps. B}

VALYMAS [z psl. B

@ﬁ\ EKSPLOATACIJA (zr ps. EA)
/

Kaip ir visuose maisytuvuose, rytais arba po > 4 val. tfrukmés nenau-
dojimo, pirmojo pusés litro vandens negalima vartoti kaip geriamojo.
Subtropiky i tropiky 3alyse pirmasis pusé litro vandens apskritai negalima
vartoti kaip geriamojo. (Daugiau informacijos gausti vietos aplinkosaugos
ir sveikatos apsaugos tarnybose.)

/ Jei maidytuvo nenaudojate ilgiau nei tris dienas (pvz., per atostogas),
isleiskite i§ isvado likusj vandenj, kad neatsirasty vody perykly.

/ Jeivanduo stovi ilgesnj laikq, i3 aplinkos j jj patenka nesvarumai. Dél sios
priezasties reguliariai reikia nuvalyti (bent 1 per savaite] stikline dalj, o
subtropiky ir tropiky $alyse - net kasdien.

/ Su stikliniu €iaupu reikia elgtis atsakingai.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (2r.ps|.m)

Atbulinio voZztuvo apsauga privalo buti fikrinama reguliariai ([maziausiai kartg
per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojan¢ias nacionalines arba
regionines normas.

ATSARGINES DALYS (zrpsl B

XXX = Spalvos
000 = Chrom
450 = Balta

Q90 = Aukso Optika

SPECIALUS PRIEDAI

néra pridedama

/ Aeratorius #92341000 (rekomenduojama esant darbiniam slegivi < 0,15
MPal)

BANDYMO PAZYMA (zrpsl )



AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije, tugiranje i osobnu higijenu.

A\ U staklenom ispustu moze biti vode. To moze izazvati oparine.

A\ U otvorenom ispustu mogu se nataloziti prasina ili druge krute tvari.

A\ Sredstva za &iscenje i druge tekucine stetne po zdravlje mogu se pomijesati sa
staja¢om vodom.

A\ Voda se moze pokvariti i pod drugim vanjskim utjecajima.

A\ Otvoren tok vode predstavlja opasnost od prodiranja prljavitine izvana.

A\ Ostecen stakleni ispust mora se zamijeniti, jer u suprotnom postoji opasnost od
ozljeda.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrinska i tran-
sportna odtecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Proizvod je prikladan samo za privatnu upotrebu, a ne za polujavne i javne
obijekfe.

/ Armatura je opremliena laminarnim mlazom koji naglasava prirodni karakter vode
kao Zivotnog elementa.
Budu¢i da se kod laminarnog mlaza radi o mlazu bez zra¢nih ukljueaka, preporu-
cujemo primjenu posebno dubokih umivaonika, kako bi sprijecilo prskanje vode.
Ostale informacije mogu se naci u matrici Axor armatura i umivaonika.
Dalinje moguénosti za sprie¢avanje prskanja vode jesu promjena mjesta pada vo-
denog mlaza u umivaonik premjestanjem ispusta ili suzbijanje vrtloga otpustanjem
mienjaca mlaza. (pogledaj siranicu [B] SI. A-C)

/- Odvodni ventil smije se koristiti samo namjenski. Pri¢vricivanje drugih predmeta
npr. polustubova na odvodnom ventilu nije dopusteno.

TEHNICKI PODATCI

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart® (limitator protokal

Najve¢i dopusteni flak: tlak T MPa

Preporuceni tlak: 0,15-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruce vode: tlak 70°C

Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C/ 4 min

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

/ Staklo ima olovni oksid.

SASTAVLJAN]JE (pogledajstranicu E)

OPIS SIMBOLA

( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

% MJERE (pogledajstranicu )

DIJAGRAM PROTOKA [pogledajstranicu B

CISCENJE (pogledajstranicu EJ)

&
B

UPOTREBA (pogledajsiranicu g

/ Kao i kod svih armatura ujutro i nakon duljeg nekoristenja (> 4 h) prvih
pola litre vode nije za pice. U suptropskim i tropskim krajevima prvih
pola litre vode generalno nisu za upotrebu. (Blize informacije mogu se
dobiti od lokalnog komunalnog poduze¢a odnosno od Zavoda za javno
zdravlje i ekologiju.)

/ Ako se armatura ne koristi vise od tri dana (npr. tijekom godisnjeg odmo-
ra), treba ispustiti preostalu vodu iz odvoda kako se tu ne bi stvorilo leglo
komaraca.

/ Ako voda stoji dulje vrijeme, kroz okolis u nju dospijeva prljavitina. Kom-
pletan stakleni naglavak stoga treba redovno &istiti (najmanje 1 x tjedno),
a u suptropskim i tropskim zemljama &ak svakodnevno.

/ Staklenim ispustom freba rukovati krajnje pazljivo.

ODRZAVANIJE (pogledasiranicu [

Ispravnost nepovratog ventila mora se redovito provieravati prema stan-
dardu DIN EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanje jednom
godisnje).

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu ()

XXX = Boje
000 = Krom
450 = Bijela

990 = Optika Zlato

POSEBNI PRIBOR

Nije sadrzano u isporucil

/ Celi¢ni korpus #92341000 (preporucuie se za radni tlak < 0,15 MPa)

OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu [
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Cam cikisi sicak su icerebilir. Bu da yanmalara neden olabilir.

A\ Toz veya diger kath maddeler acik ¢ikis icinde veya suda tortulasabilir.

A\ Temizlik maddeleri veya saghga zararl diger sivilar, duran su ile kanisabilir.

A\ Sy, diger dis etkenler nedeniyle bozulabilir.

I\ Acik su girisi nedeniyle disaridan kirflenmelerin iceri girme tehlikesi bulunur.

A\ Hasarli bir sise cikisi degistirilmelidir, aksi takdirde yaralanma tehlikesi bulunur.

A\ Sicak ve soguk su baglantlan arasinda biyik basin farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce rin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir. Mon-
taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilmemektedir.

/ Borularin ve armatiriin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/ Bu uriin sadece kisisel kullanim icin uygundur ve yari kamusal ve kamusal alanlar
icin 6ngérilmemistir.

/ Bu armatir, yasam elementi suyun dogal tarafini vurgulayan bir laminer akis ile
donatilmistir.
Laminer akista s&z konusu olan hava karisimsiz bir akis oldugundan, su sicramasini
&nlemek icin ekstra derin bir lavabo kullaniimasini éneririz.
Daha fazla bilgiyi Axor armatir-lavabo matrisinden edinebilirsiniz.
Su sicramasini 6nlemek icin diger secenekler, cikisin déndirilmesi ile su jetinin
disme noktasini degistirmek veya jet bicimlendiriciyi cézerek girdabin devre disi
birakilmasidir. (bakiniz sayfa B Sekil A-C)

/ Drenaj valfi sadece amacina uygun sekilde kullanilabilir. Yari situn gibi diger
nesnelerin drenaj valfi tizerine sabitlenmesine izin verilmez.

TEKNIK BILGILER

Batarya EcoSmart® (akis sinirlayicisi) ile birlikte seri olarak

Isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,15-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS||
Sicak su sicakhg: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

/ Cam kursun oksit icerir.

MONTA]JI (bakiniz sayfa E) \k-

SIMGE ACIKLAMASI

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

% OLCULERI (bakiniz sayfa EJ)

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B

TEMIZLEME (bakiniz sayfa EJ)

KULLANIMI (bakiniz sayfa )

/ Tom armatirlerde oldugu gibi sabahlari veya > 4 saatlik durgunluk sire-
lerinden sonra ilk yarim litrenin icme suyu olarak kullaniimamasi gerekir.
Subtropikal ve tropikal ilkelerde ilk yarim litre genel olarak icme suyu
olarak kullanilmalidir. (Daha fazla bilgiyi yerel cevre ve saglik kurumlarin-
dan edinebilirsiniz.)

/ Armaturin ¢ giinden fazla kullaniimadigi durumlarda (6rn. tatil esna-
sinda) sivrisinek yuvasinin olusmasini engellemek icin atik su, tahliye
edilmelidir.

/ Suyun uzun bir siire durmasi halinde suya cevreden kirlenmeler girebilir.
Bu nedenle cam bashgi duzenli araliklarla (haftada en az bir kez) komple
temizlenmelidir, subtropikal ve tropikal tlkelerde bu temizlik ginlik olarak
yapilmalidir.

/ Cam cikisi itinali bir sekilde kullanilmalidir.

BAKIM (bakiniz sayfa B3

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

YEDEK PARCALAR (bakinizsayfa ()

XXX = Renkler
000 = Krom
450 = Beyaz

990 = Altin-Optik

OZEL AKSESUARLAR
Teslimat kapsamina dahil degildir

/ Jet gévdesi #92341000 (6nerildigi isletim basinci < 0,15 MPa)

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa )



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Bateria din sticla poate contine apd fierbinte. Aceasta poate cauza opdriri.

A\ Praful sau alte materiale solide se pot depune pe bateria deschisa sau in apd.
A\ Solutille de curdtat sau alte materiale toxice se pot amesteca cu apa statatoare.
A\ Apa se poate altera datorita altor influenfe externe.

A\ Datoritd bateriei deschise existd posibilitatea, ca impuritdtile din exterior s
patrundd in apd.
A\ Schimbali bateria din sticlé, dacd aceasta este defectd, in caz contrar existe

pericol de raniri.

A\ Diferenfele de presiune mari infre alimentarea cu apd rece si apa calda trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinta deteriorari de transport. Dupé

instalare garanfia nu acoperd deferior&rile de fransport si cele de suprafad.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

Produsul este destinat pentru a fi ufilizat in domeniul casnic si nu si pentru domeniul
cu caracter semipublic sau public.

/ Armatura este dotatd cu un jet cu efect laminar, care subliniaz& caracteristicile
naturale ale elementului de viatd, apa.
Deoarece la jetul de apd cu efect laminar se adaugd aer, v& recomandém pentru
evitarea stropirii utilizarea unei chivvete exira adanci.
Pentru informafii suplimentare consultati tabelul cu arméturi si chiuvete Axor.
Alte modalit&fi pentru evitarea stropirii apei este modificarea punctului de contact
al jetului de apd in chiuvetd, prin rabatarea acesteia sau dezactivarea turbulente-
lor prin desprinderea dispozitivului de formare a jetului. (vezi pag. [ Fig. A-C)

/ Supapa de scurgere poate fi utilizatd doar conform destinatiei. Fixarea altor obiec-

te, de ex. a unui semi-stélp la supapa de scurgere este inferzisd.

DATE TEHNICE

Bateria este dotat& in serie cu EcoSmart® (limitator de debit)

Presiune de functionare:

max. 1 MPa

Presiune de funcfionare recomandatd: 0,15-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. /0°C
Temperatura recomandaté a apei calde: 65°C

Dezinfectie termicd:

max. 70°C/4 min

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

/ Sticlg contine oxid de plumb.

MONTARE (vezi pog,EJ \K‘
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DESCRIEREA SIMBOLURILOR

( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

DIMENSIUNI (vezipag. B}

DIAGRAMA DE DEBIT (vezi pag. E)
CURATARE (vezipag. E)

UTILIZARE (vezipag. B

/ Casiin cazul celorlalte robinete, dimineata sau dup& o perioadd de
repaus de > 4 h, nu utilizafi primul jumatate de litru de ap& pentru baut. Tn
t&rile fropice si subtropice este interzis& utilizarea primului jumatate de litru
in general. (Pentru mai multe informatii consultati prevederile de ocrotire a
mediului si a s&natafii din férile respective )

/" Dacd nu folosifi bateria timp de mai mult de 3 zile (de ex. in timpul vacan-
tei] trebuie s& evacuati apa restantd de la scurgere ca s& nu se formeze
un mediu de inmulfire pentru ténfari.

/ Dacd apé st& mai mult timp, in aceasta p&trund impuritati din mediul
inconjurdtor. Bateria de sticl& trebuie de aceea complet curdtatd la
intervale regulate (1x pe s&ptdmand), in 1&rile fropice si subtropice chiar

o datd pe zi.

/ Manuiti bateria de sticld cu grij& deosebitd.

\ INTRETINERE (vezipag. B

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si stan-
dardele nafionale sau regionale (cel pufin o dat& pe an).

PIESE DE SCHIMB (vezipag. )

XXX = Coduri de culori
000 = Crom

450 = Alb

Q%0 = Auriu Optic

‘@q

ACCESORII OPTIONALE

nu este inclus in setul livrat

/ Corp de jet #92341000 (recomandat la presiunea de regim < 0,15 MPa)

CERTIFICAT DE TESTARE |[vezi pag. )
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A YTNOAEIZEIZ ASOAAEIAS

A\ Tia va amodlyere TpaupaTiopoUg kata T cuvappoAdynon Teéel va opdre yavTia.

A\ To mpoidy emTptneTal va xenoIponoleial pdvo oav péao AouTpol, UYIEVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ To yudhivo pouolvi propei va mepiéxel kauTd vepd. Autd pmopel va mpokahéoe
eykavpara.

A\ Sxodvn B dNeg oTepeig mpoopeieig pmopotv va aroriBeviar oTo avoiytd pouolvi
EMAVW 1} péoa OTO VEPO.

A Méoa kaBapiopol | dMa emikivéuva yia v uysia uypd propoly va avapeiy@oly
[E TO OTACIPO VEPO.

A\ To vepd priopet va aloiwBel and Siahopous dAhoug ewtepikolg mapdyovTeg.

A\ Méca amd 1o avoiytd pouolvi Tou vepol uiapyel kivOuvog va e1oxwproouy
akabapoieg and tw.

A\ Eva payiopivo yudivo pouolvi mpémel va avrikaBioTaral, aAidg umdpxel kivou-
VoG TpaupaTiopou.

A O1 Siaopic g meong perat g otvdeong kptiou kai Zeato vepou Ba mpémel va
avriotaBpidovran.

OAHTIEZ YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv mn ouvappoloynon mpemel va eéetaotel 1o mpoidy yia {npitg petadopdc.
Metd v eykatdotaon Sev avayvwpiovral {npitg amd m petadopd iy emdaveiakég
npiée.

/ O1 owhfveg kai n pmatapla mpémer va TomoBernBolyv olpdwva pe Ta 1oxUovTa mpoTu-
ma, va 1ebouv umd Tiieon kai va dokipacTolv.

/ ©a mptme va polvral o1 0dnyleg eykardotaong mou ioxuouv ot kabe kpdrtog.

/ To mpoidv elvar kataAAnAo yia xpRon pdvo oe 1d1uTIkoUG XWPOoUuG kal Ol ot NUIdNPS-
o10UG 1} Snpdoioug xLPous.

/ H pmatapia auth ektoéeliel 1o vepd pe ypappikh pon, Tovidovrag étor ) Lwvtdvia Tou
duoikol aToIxelou Tou vepou.
H &¢opn vepou mou extoleleTal ypappika Sev avapelyvletal pe aépa kai yia va pnv
MITOING cuvioToUpE T XPRon VITITApwY peyaiou Baboug.
MNepioootepes mAnpodopies Ba Bpeite oTov KaTGAOYO TRV PTIATAPIOY KAl VITITPWY
Axor.
ANoG 1poTIOG yia va amoduyeTe To MITCIANIopa Tou vepoU eival n Tpororoinon
™G ywviag ektd&euong Tou vepol oTov vimThpa miepioTpidoviag 1o pouolvi i
SiakomToviag Tov otpdBiro Aivovrag to eédptnua diapdpdwong déopng vepol.

(BA. ZeAiba ESIK. A-C)

/ HBalBida ekpong emtpémeral va xpnoipomoleital povo yia v mpoBAemdpevn
xenon. H oteptwon GAAwv avTikelpévov my. piong koAwvag otn ParBida ekporg dev
ETITEETETAN.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mratapia povipa eéomhiopévn pe EcoSmart® (peiwtig porg)

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2UvICTOpEVN AeIToupyia TTeong: 0,15-0,5 MPa
[Tieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppoxpacia {eoTol vepol: twg 70°C
Suviotopevn Beppokpacia LeaTol vepou: 65°C

Oeppikn amoAupavon: twg 70°C/4 min

/ To mpoidv txel oxeSiaotel amokAeioTikd yia mooipo vepdl.

/ To yuaNi mou mepigxer oéeldio Tou poriPdou.

SYNAPMOAOTHSH (B)\.Zz)\iéoﬂj \:’t

MEPITPAOH YMBOAQN

.4
RN

Mnv xpnoiporoieite aihikbvn ou mepiéyel oikd ol

AIASTASELS [Br Zerisa B}

AIATPAMMA POHS (BA Serisa B
KAOAPITMOZX (BA Serisa B

XEIPIZMOZ (BA 2erisa B

/ 'Omwg ot OAeg TiG pmatapleg 10 Mpwi f perd amd xpovikd diaoTpara
axpnolag >4 h Sev mptme va xpnoipomoilEiTe T TPWTo picd Aitpo Tou
VEPOU 0aV MOOIPO. 2€ XWPEG PE UTIOTPOTTIKO 1) TPOTIKG KAIpa Gev mpémel
va XPNOIPOTIOIEITE VEVIKA TO TTPWTO pICO AiTPO Tou vepoU oav mOOIPo.
(Mepioodtepeg mAnpodopleg divouv o1 katd TéToug mepiBaiovTikig ka
uyelovopikég uTnpEaieg.)

/ Eavn pmatapla Sev xpnoipormonBel yia mepiocdTepo and Tpeig npEpeg (M. .
katd T Sidpkeia Tov Siakomwv), Ba mpimel o umdAoimo vepd va eéayBel amd
10 pouolvi yia va pn dnpioupynei eotia avamapaywyrg kOUVOUTTIOV.

/ Orav 10 vepd Mapapivel OTACIHO YIa pEYAAO xpovikd S1doTnua, e10¢pyo-
vial ot autd amd 1o yUpw mepiPdAov akabapoies. To yudAivo eédprnpa
Tpémel yia autov Tov Adyo va kabapiletal mApwg ava Taktd ypovikd dia-
otipata (toukdyiotov 1 x eBSopddal kal paAioTa ot XWpEG e UTIOTPOTTIKO
I TpoTKd KAIpa kaBnpepiva.

/ To yudAivo pouolvi amaitel 1diaitepn petayeipion kar dpovrida.

SYNTHPHIH (BA Serida B

O1 BaBideg avremoTpodrig mpemer va eAéyxovTal TakTikd wG TPOG TN AeiToup-
yia toug, cupdwva pe o mpoturo DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug 1oxUovTeg
£OvikoUg 1} TottikoUg kavoveg (1o eAayioTo pia popd 10 xpovo | .

ANTAAAAKTIKA (BA 2eisa B
XXX = Xpopata

000 = Emypowpiopévo

450 = Aeukd

Q90 = Omnrikf Xpuool

EIAIKA AZE2ZOVYAP

Sev mepidapPaverar atov mapadorio e§omhiopo

/ E&&ptnpa extdéeuong vepol #92341000 (ouviotdral yia mieon Aemoupyi-
ag < 0,15 MPa)

SHMA EAETXOY (B Serisa )



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Stekleni iztok lahko vsebuje vodo. To lahko povzroci oparine.

A\ Prah ali druge trdne snovi se lahko nabirajo v odprtem iztoku ali v vodi.

A Cistila ali druge zdravju skodljive tekocine se lahko zme3ajo s stojeco vodo.
A\ Voda se lahko pokvari tudi zaradi drugih zunanijih vplivow.

A\ Zaradi odprtega vodnega teka obstaja nevarnost vdora umazanije od zunai.
I\ Poskodovan stekleni iztok morate zameniati, sicer obstaja nevarmost pogkodb.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ lzdelek je primeren le za uporabo v privatnem gospodinjstvu in ne za uporabo v
poljavnih ali javnih zgradbah.

/ Armatura je opremliena z laminarnim pretokom, ki poudari naravno stran vode kot
Zivljenjskega elementa.
Ker gre pri laminarnem pretoku za curek brez prime3anega zraka, priporoc¢amo
uporabo posebej globokih umivalnikov, da preprecite gkroplienje okolice.
Dodatne informacije najdete v matrici za umivalniske armature Axor.
Dodatno obstaja moznost preprecevania skroplienja okolice tako, da z zasukom
iztoka spremenite to¢ko naleta vodnega curka v umivalnik ali pa s popu&anjem
oblikovalnika curka deaktivirate vrtinec. (glejte stran [ SI. A-C)

/ Odtoni ventil se sme uporabljati le v skladu z namenom uporabe. Pritrditev drugih
elementov na odto&ni ventil, npr. polstebra, ni dovoljena.

TEHNICNI PODATKI

Armatura je serijsko opremliena z EcoSmart® (omejevalnikom pretoka)

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,15-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C/4 min

Termi¢na dezinfekcija:

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol

/ Steklo vsebuje svin&eni oksid.

MONTAZA (glejte stran E) \k‘
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OPIS SIMBOLA
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Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

MERE [glejte stran )

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran Bl
CISCENJE (glejte stran EJ)

UPRAVLIANJE (glejte stran )

/Kot pri vseh armaturah se zjutraj ali po &asu stagnacije > 4 h prvih pol litra
vode ne sme uporabiti kot pitna voda. V subtropskih ali tropskih dezelah
nikoli ne smete uporabiti prvega pol litra vode. (Dodatne informacije
dobite pri lokalnih okoljskih in zdravstvenih institucijah.)

/ Ce armatura vec kot tri dni ne bo v uporabi (npr. med dopustom), je treba
iz izliva odliti ostanek vode, da ne pride do zalege komarjev.

/ Ce voda dalj ¢asa stoji, vanjo prodre umazanija iz okolja. Zato morate
stekleni nastavek v rednih Easovnih presledkih (najmanj 1x na teden) v
celoti o¢istiti, v subtropskih in tropskih dezelah vsak dan.

/S steklenim iztokom morate skrbno ravnati.

VZDRZEVANIJE (glejte siran )

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

REZERVNI DELI [glejte stran EJ)

XXX = Barve
000 = Krom
450 = Bela

990 = Pozla¢ena

POSEBEN PRIBOR

Ni vkljugeno

/ Oblikovalnik curka #92341000 (priporo&en pri obratovalnem tlaku
<0,15 MPa)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran [
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AN OHUTUSJUHISED SUMBOLITE KIRJELDUS

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid. { Arge kasutage sadikhapet sisaldavat silikoonil
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.

A Klaasist véliavooluavast vaib tulla tulist vett. See véib pshjustada péletusi. ’% MOOTUDE (vikED

A\ Tolm vai muud tahkeained véivad ladestuda avatud véljavooluavasse voi vette. i

A\ Puhastusvahendid vai muud tervisele kahjulikud vedelikud vaivad seguneda seisva

LABIVOOLUDIAGRAMM (i kED

veega.

A\ Vett vaivad rikkuda ka muud vélistegurid. PUHASTAMINE (vt k)

A\ Avatud veevoolu korral on mustuse véljast sissetungimise oht.
A\ Defekine klaasist véliavool tuleb vélja vahetada, vastasel korral vigastusoht. @\ KASUTAMINE (vtlk E)

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viiga eriney, tuleb need tasakaalusta- / Nagu kéigi armatuuride puhul ei tohi hommikuti véi parast seisakuaega
da. > 4 h kasutada esimest poolt liitrit vett joogiveena. Subtroopikas ja froopi-
kas ei tohi pshimatteliselt esimest poolt liifrit kasutada. (Rohkem infot saate
PAIGALDAMISJUHISED kohalikust keskkonna- ja tervishoiuametist.)

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal- /

Kui armatuuri ei kasutata rohkem kui kolm paeva (nt puhkuse ajal), tuleb j&-
damist ei tunnustata enam franspordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

relejaanud vesi dravoolust vélja valada, et véltida saasevastsete tekkimist.
/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti- /

Kui vesi seisab pikemat aega, padseb imbritsevast keskkonnast vette
vatest normatiividest

mustust. Seetdttu tuleb klaasist osa regulaarsete ajavahemike tagant
/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida. [vahemalt 1 x n&dalas) taielikult puhastada, subtroopikas ja troopikas

/ Toode sobib ainult eramajapidamistes kasutamiseks, mitte poolavalikus ega avali- lausa iga péev.

kus valdkonnas. / Klaasist valjavooluavaga tuleb hoolikalt imber kaia.

/ Armatuuril on laminaarne veejuga, mis réhutab vee kui elu andva elemendi loomu-
likku kulge.
Kuna laminaarse veejoa puhul on tegemist veejoaga, milles ei ole hku, soovitame
kasutada veepritsmete véltimiseks eriti sigavaid kraanikausse.

lisateavet leiate Axori armatuuride-valamulaudade-maatriksist. S HOOLDUS [vilk E]

Veepritsmeid saab véltida ka muutes veejoa kontakipunkii kraanikausis. Selleks

tuleb muuta véliavooluava asendit véi vabastada joakujundaja ja deaktiveerida Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete

keeris. [vt Ik [ Joonis A-C) mé&drustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 {vé-

hemalt kord aastas).
/ Tuhjenduskraani véib kasutada ainult ettenghtud viisil. Muude esemete, nt sifooni,

kinnitamine tohjenduskraani killge ei ole lubatud.

TEHNILISED ANDMED G‘@@ VARUOSAD (vikED
Segistisari on toodetud koos EcoSmart® (veehulgapiirajagal) XXX = Varvid
Toorohk maks. 1 MPa 000 =Kroom
Soovitatav 165r5hk: 0,15-0,5 MPa 450 =Valge
Kontrollsurve: 1,6 MPa 990 = Kuld Opiik
(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuumoveetemperoiuur: maks. 70°C SPETSIAALNE LISAVARUSTUS
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C ei sisaldu komplektis
Termiline desinfekisioon: maks. 70°C/4 min

/ Veejuga #92341000 (soovitatav t86réhu korral < 0,15 MPa)
/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

/ Klaasi sisaldab pliioksiidi. KONTROLLSERTIFIKAAT (vilk[)

PAIGALDAMINE (wlkE) \3:



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.
A\ Stikla izplodes iericé var sakraties karsts Gdens. lespgjams git apdegumus.

A\ Atverta izplides iericé uz Gdens virsmas var Gdeni var sakraties putekli vai citas
citas vielas.

A\ Mazgasanas lidzekli vai citi veselibai kaitigi 3kidrumi var samaisties ar stavosu
odeni.

A\ Udens kvalitate var paslikiingties citu apkartéjas vides fakioru ietekmes dé.

A\ Atverta odens plisma no apkartéjas vides var nonakt nefirumi.

A\ Bojata stikla izplides ierice janomaina, citadi pastav savainojumu gosanas risks.

A Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktom transportésanas laika nav
radusies bojajumi. Péc iebivesanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jgizskalo un j@parbauda saskana ar speka
eso$ajiem standarfiem.

/ Jaievéro aftiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

/ |zstradajums ir paredzéts lietodanai tikai privatas majsaimniecibas, tas nav pare-
dzéts ekam, kuras pilnigi vai daleji atrodas sabiedriska lietosana.

/ Armatura ir aprikota ar laminara stroklu, kura atbalsta dzivibas elementa tdens
dabiskas ipasibas.
Ta ka laminara stroklai netiek piemaisits gaiss, lai izvairitos no odens §lakatam,
iesakam izmantot dzilakas izlietnes.
Sikaku informaciju skatiet Axor armatiru un mazgajamo galdu matrica.
Cita iespéja izvairities no tdens 3lakatu veido3anas ir parvietot tdens stroklas iz-
ejas punktu izlieiné pagrieZot izplides ierici vai deaktivét virpuli atvienojot straklas
formétaju. (skat. lpp. EJ Att. A-C)

/ Noteces varstu drikst izmantot tikai noteiktajam mérkim. Pie noteces varsta aizliegts
piestiprinat citus priek§metus, pieméram, puskolonnu.

TEHNISKIE DATI

Jaucejkrans tiek razots kopa ar EcoSmart® (caurteces ierobezotaju)

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,15-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Karsta ddens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta tdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C/ 4 min

/ |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

/ Stikla satur svina oksids.

MONTAZA (skat. \pp.E] \k-
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SIMBOLU NOZIME
( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

[M\ IZMERUS (skat. lpp. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. Ipp. E1)

@ TIRTSANA (skat. Ipp. EJ)

@ﬁ\ LIETOSANA [skat. lop. B
/

Ka visam armatdram, no rita vai péc lietoanas pauzém, kuras ilgakas par

4 stundam, pirmo puslitru tdens nedrikst lietot ka dzeramo ddeni. Valstis ar
tropisko vai subtropisko klimatu pirmo puslitru tdens nedrikst lietot virpar.
(Stkaku informaciju var sanemt vietéjas veselibas un vides aizsardzibas
jestadés.)

/ Ja armatra netiek lietota ilgak par trim dienam (pieméram, atvalingjuma
laika), izlejiet atlikuso tdeni no izpludes ierices, lai izvairitos no moskitu
pierekla veidosanas

/ Ja tdens stav ilgaku laiku, no apkartéjas vides odent nonak nefirumi. Stikla
uzgali regulari (vismaz 1 reizi nedéla) karfigi jaiztira. Valstis ar tropisko un
subtropisko klimatu uzgalis jGizfira pat katru dienu.

/ Rikojieties ar stikla izplides ierici |oti piesardzigi.

APKOPE [skat lpp. B

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
naciondlajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

REZERVES DALAS (skat. Ipp. B
XXX = Krasu kodi

000 =Hroma
450 = Balta
990 = Zelta

SPECIALI AKSESUARI

komplekia netiek piegadats

/ Stroklas kermenis #92341000 (ieteicams pie darba spiediena < 0,15
MPal)

PARBAUDES ZTME [skat. lpp. [
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjecenja i posekotina moraju nositi

rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i li¢nu higijenu.

A\ U staklenom ispustu moze biti vode. To moze izazvati opekotine.

A\ U otvorenom ispustu mogu se nataloZiti pragina ili druge &vrste materije.

A\ Sredstva za &iscenje i druge tecnosti stetne po zdravlje mogu se pomesati sa

staja¢om vodom.

A\ Voda moze da se pokvari i pod drugim spoljasnijim uticajima.

A\ Otvoren tok vode predstavlja opasnost od prodiranja prljavitine iz okoline.

A\ Ostecen stakleni ispust mora da se zameni, jer u suprotnom postoji opasnost od

povreda.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o3teéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
fransportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaze¢im

normama.
Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije.

Proizvod je prikladan samo za privatnu upotrebu, a ne za polujavne i javne
objekte.

Armatura je opremliena laminarnim mlazom koji isti¢e prirodni karakter vode kao
Zivotnog elementa.

Budu¢i da se kod laminarnog mlaza radi o mlazu bez vazdunih uklju¢aka,
preporugujemo primenu posebno dubokih umivaonika, kako bi sprecilo prskanje
vode.

Ostale informacije mogu se nac¢i u matrici Axor armatura i umivaonika.

Dalje mogu¢nosti za spreavanije prskanja vode jesu promena mesta pada
vodenog mlaza u umivaonik premestanjem ispusta ili suzbijanje vriloga
otpustanjem voblicavaca mlaza. (vidi stranu [ SI. A-C)

Odvodni ventil sme da se koristi samo namenski. Pri¢vrs¢ivanje drugih predmeta
npr. polustubova na odvodnom ventilu nije dozvoljeno.

TEHNICKI PODACI

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart® (ograni¢avaé protoka vode)

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,15-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruc¢e vode: maks. 70°C

Preporuéena temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

65°C
maks. 70°C/4 min

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodu!

/

Staklo sadrzi olovo oksid.

MONTAZA |vidi stranu E) §
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OPIS SIMBOLA

( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

% M ERE (vidi stranu EJ

DIJAGRAM PROTOKA (vidisTrchE]
CISCENJE (vidistronum)

RUKOVANIJE (vidistranu B

/ Kao i kod svih armatura ujutru i nakon duzeg nekorid¢enja (> 4 h) prvih
pola litre vode nije za pic¢e. U suptropskim i tropskim krajevima prvih
pola litre vode generalno nisu za upotrebu. (Blize informacije mogu se
dobiti od lokalnog komunalnog preduzeé¢a odnosno od Zavoda za javno
zdravlje i ekologiju.)

/ Ako se armatura ne koristi duze od tri dana [npr. fokom godisnjeg
odmoral, treba ispustiti preostalu vodu iz odvoda kako se tu ne bi stvorilo
leglo komaraca.

/ Ako voda stoji duze vreme, kroz okolinu u nju dospeva prljavitina.
Kompletan stakleni naglavak stoga treba redovno ¢istiti (najmanie 1 x
nedelino), a u suptropskim i tropskim zemljama &ak svakodnevno.

/ Staklenim ispustom freba rukovati krajnje pazljivo.

ODRZAVANIJE (vidistranu B

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazecim nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godisnie).

REZERVNI DELOVI (vidistronuﬂi

XXX = Oznake boja
000 = Hrom
450 = Bela
990 = Dezen Zlatna

POSEBAN PRIBOR

Nije sadrzano v isporuci

/ Celi¢ni korpus #92341000 (preporuéuie se za radni pritisak < 0,15 MPa)

ISPITNI ZNAK (vidi stranu [)



AN SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutiskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Glassutlapet kan inneholde varmt vann. Det kan fare til skaldeskader.
A\ Sigy eller andre faste stoffer kan samle seg i &pent utlep eller i vannet.

A\ Rengjeringsmiddel eller andre helseskadelige vaesker kan blande seg med det
stende vannet.

A\ Vannet kan bli darlig ved ulike ytre pavirkninger.
A\ Ved apent vannutlep er det fare for at dek akn komme inn smuss fra omgivelsene.
A\ Et skadet glassutlep ma skiftes ut, det er ellers fare for personskader.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

res ikke noen transport- eller overflateskader.
Lledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

Produktet er kun egnet for privat bruk, ikke for halv-offentlig eller offentlig bruk.

NN N N

Vaer oppmerksom pé& at armaturen daner en laminar strale. Dette understreker van-
nets funksjon som et livselement.

Da denne laminare stralen ikke inneholder vann, anbefaler vi & bruke en ekstra dyp
vask for & unngd vannsprit.

For mer mformosion, se Axor armatur og vask matrisen.

Andre muligheter for & unngé sprutevann er forandring av sirélens freffpunkt i vas-
ken ved & svinge utlepet eller ved & deaktivere virvelen ved & lasne straleformeren.
(se side [F] Bilde A-C)

/ Utlepsventilen skal kun brukes pé forskriftsmessig mate. Feste av andre gjenstander,
som f.eks. en halvsayle, til utlapsventilen er ikke tillaft.

TEKNISKE DATA

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart® (gjennomstremningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,15-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

maks. 70°C/4 min

Termisk desinfisering:

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
/ Glasset inneholder blyoksid.

MONTAS]E 1sesideE) \3:
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SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel!

MAL (se side E)

R

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (sesideﬂ}

RENGJDRING (seside ]

BETJENING (seside B4

/ Som ved alle armaturer skal det om morgenen eller stillstand over 4 timer
den ferste halve literen ikke brukes som drikkevann. | subtropiske og
tropiske land skal generelt den farste halve literen ikke brukes. (Mer infor-
masjon kan du f& hos de lokale myndighetene.)

/ Dersom armaturen ikke skal brukes p& mer enn tre dager (f.eks. i ferien),
skal vannrestene fiernes fra utlepet for & unngé klekking av mygg.

/ Dersom vannet blir stéende i lengre tid, kommer det forurensninger fra
omgivelsene inn i vannet. Glasspasatsen skal derfor rengjeres komplett
med regelmessige intervaller [minst 1 x ukentlig), i subtropiske og tropiske
land faktisk daglig.

/ Glassutlepet krever en forsiktig handtering.

VEDLIKEHOLD (seside B

Funksjonen fil returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

SERVICEDELER (seside [

XXX = Fargekode
000 = Krom
450 = Hvit
990 = Gull-Optikk

EKSTRATILBEHOR

ikke med i leveransen

/ Strélekropp #92341000 (anbefalt ved driftstrykk < 0,15 MPa)

PROVEMERKE (seside [
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AN YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTQXa Tp96BO 0a ce HOoC4T pbvkasMum, 3G 04 ce m3bernat HOPQHABAHMA

nopann MNpUTNCKAHE 1T NOP43BAHE.

A [TossoneHo e uznonzsaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 30 KbNAHE, XMTMeHd 1 uenn Ha
NOYMCTBAHE HA T410TO.

I\ Croknenmst naxonsuy HOKPAMHUK MOXE A0 ChABPXKA rOPELLa BOAA. 10BA MOXe A
nosefe N0 NONAPBAHMS.

A |_|pc1>< mnun ,D,p\/ﬂ/l TB'I:p,ElM BElWEeCTBA MOraT oA Cce OTNOXAT B OTBOpeHMSI mn3xonsu
HOKpOl;IHVIK mnu BbB BOAATA.

A HO‘«IMCTBOU.LM npenapari nnm Apyr onacHM 3a 30paBerTo Te4HOCTHM MOrdT 0a ce
CMeCdT CbC CTO4WATa BOAA.

A HOPOHM 0Py BbHIWHK BIMAHKME BOOATA MOXE A BKMCHE.

A\ Topanu 0T80perms MOTOK HA BOAATA MMA ONACHOCT A HACTBAST 3AMBPCIBAHMS
OTBBH.

A\ ToBpEneHUIT CTHKNEH M3XONTLL HOKPAIHUK TPIGBA 10 GBAE CMEHIH, B IPOTUBEH
CMyYa ChLECTBYBA ONACHOCT OT HOPAHIBAHMS.

A rOJ'IeMMTe Pa3nmMKu B HONArAHETO Mexnay m3BoamTe 3a CTyaeHata v 1onnaTta sona
TPI6BA NA Ce M3PABHABAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Mpeaun moHTaxa NponykTsT TPS6BA AG Ce NpoBepw 3a TpaHcnopTH wetn. Cnen
MOHTAXA HEe Ce NMPU3HABAT TOAHCNOPTHU UMK NOBBPXHOCTHM LWeTH.

/ Tpsbonposoaute 1 apmatypata TpI6Ba 4G C& MOHTUPAT, NPOMMIT U NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMAHMUTE HOPMM.

/ Tpﬂ6BO na 6vAaT CNA3BAHM BANUAHKUTE B CHOTBETHUTE CTpaHM npennmMcaxmg 3a
MHCTANMPAHE.

/ MpoayKTsT € NPEeNHA3HAYEH CAMO 30 YACTHATA CHepa, He 30 NONYOBIECTBEHM 1
obuecTBeHN 30HM.

/ Apmatypata e cHabaeHa ¢ NAMKUHAPHA CTPY, KOSTO NOAYEPTABA eCTeCTBeHAaTa
CTPAHA HA XMBUS €NEMEHT BOAQ.
Tui1 KQTO NPY NAMMHAPHATA CTPYS CTABA BBLNPOC 30 CTPys He3 npubasiHe Ha
BB30YX, 30 A4 Ce u3berHeTe NPLCKAHETO Ha BOAA, Bu npenoptusame aa msnonssate
MHOTO IBNOOK YMUBATHUK.
Honsnuurenta HdopmaLms MOXETE 0 BUAMTE OT NPONYKTOBATA NANUTPA HA
ApPMATYpPU 1 YMUBANHULM HO dupma Axor.
Lpyrv Bb3MOXHOCTH 30 M3GArBAHE HA BOAHM NPBCKM CA NPOMAHATA HA TOYKATA,
BBPXY KOSTO NONAAC BOAHATA CTPYS B YMUBANHMKA NOCPEACTBOM 3ABbPTAHE HA
M3XOASLMSE HOKPAMHUK MK AeAKTUBMPAHE HA 3ABUXPIHETO KATO ce ocBobOaM
pasnpbcksawara cTpys. (Buxre crp. m dur. A-CJ

/ V13non3saxeTo Ha KNANAHA 30 OTBEXAAHE € NO3BONEHO CAMO MO NPeAHA3HaYeHue.
He e nonyctumo 3akpenBaHeTo Ha APy NPEAMETH, HANP. HA NONYKOMOHA KbM
KNQnaHa 30 oTBeXAaHe.

TEXHUMYECKKM OAHHM

Apmartypara e obopyasara cepuitHo ¢ EcoSmart® (orpanuuuren Ha npotuyane)

PabotHo Hansraxe: makc. 1 Mla
Mpenoptuntento pabotHo Hansrawxe: 0,15-0,5 MMMa
Kowrponto Hansraxe: 1,6 MMMa

(1 MNa =10 bar = 147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara BOAa: make. /0°C
[Mpenopbymtenta Temnepatypa Ha ropewara Boaa: 65°C

TepmuuHa nesmHdekums: makc. 70°C/ 4 mun

/ TpoaykTsT e paspaboteH camo 3a nuteitHa sonal

/" CTuKnoTo ChABPXKA ONOBEH OKCU.

MOHTA X (smxre cTp. E) \K‘

ONMMCAHWME HA CMMBONMTE

( He u3snonssamre cunukoH, CbabPXaLL oueTHa kucenwmHal

PABMEPU (smxre crp. B

OWNATPAMA HA MOTOKA [suxe cip. B
NOYMCTBAHE [suxre crp. E])

OBCIYXBAHE (emxre crp. )

/" KaKTo npu BCHUKM OPMATYypU CYTPUH UK CRe BpEMEHA HA CIMpaHe
> 4 4 NBPBUAT MONOBUH NUTLP BOAA He BKBA Na Ce M3Mon3sa 3a nuexe. B
CyBTPONUUYHM W TPOMUYHIM CTPAHM MHPBUST MOMOBKH NATHP MO MPUHLMN
He 6usa aa ce wanonssa. ([JonsnHutenta uidopmaums we nonyuure ot
MeCTHMTE Cyx6u 30 ONa3BAHE HA OKOMHATA CPEeAd W 30 ONa3BAHE HA
snpaseto.)

/ AKO apMaTYypaTa He ce M3NON3BA NoBeYe OT TPpU OHM (HaNp. NO Bpeme Ha
OTNyCK), OCTABAWATA BOAG OT M3XOAALIMS HOKPAMHWK TP16Ba 04 Ce M3nee,
30 00 He Ce Pa3BbAIT KOMAPMU.

/ AKo BOQTA € HENOMBMXHA 30 NO-NPOABIXUTENHO BPEME, B HES NONANAT
30MBPCIBAHMS OT OKOMHATA cpend. [lopanu ToBa CThKNEHMST HAKPAMHMK
Tp968BQa AQ NOUNCTBAH PENOBHO (MUHMMYM | X cenmmyHo) usuano, s cy6-
TPOMUYHM 1 TPOMMYHM CTPAHM AOPU EXEAHEBHO.

/ CTbkneHusT HaOKPAMHUK M3MCKBA CTapaTentHo bopaseHe.

NOOOPBXKA (emxre crp. )

Cermactxo DIN EN 1717 dyHkumoHnpareTto Ha npucnocobnermsta 3a

\

NpenoTBPATIBAHE HO OBPATHMS NOTOK TPIOBA PENOBHO A CE NPOBEPIBA B
CHOTBETCTBME C HAUMOHAMHUTE UAM PErVIOHANHM M3MCKBAHMA (NOHE BEAHDBX
rOAMLIHO).

CEPBM3HM YACTU (suxre crp. EJ)

XXX = Llsetoso koaupate
000 = Xpom

450 = ban

Q90 = Ontuka Ha 3nato

‘@q

CHNEUMATNTHWM MPUHALONMEXHOCTM

He Ce ChABPXA B obema Ha 0OCTaBKA

/ Crpyino tano #92341000 (npenopwysato npu paboTHo Hansraxe
<0,15 MMa)

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. [



A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet

qé 1& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&

trupit.

A\ Ulluku prej xhami mund & mbaié ujé t& nxehté. Kjo mund t& shkaktojé djegie.

A\ Pluhuri ose materiale 1 tiera t& forta mund t& depozitohen né ullukun e hapur mbi

ose né ujé.
/A Detergjentet pastruese ose léngje 1 tiera t& démshme pér shéndetin mund t&
pérzihen me ujin e ndenjur.

A\ Uji mund t& prishet pér shkak t& ndikimeve t& ndryshme t& jashtme.

A\ Pér shkak 1€ rriedhjes s& hapur t& ujit ekziston rreziku gé t& futen papastérti nga

jashté.

A\ Nié ulluk i démtuar uji prej xhami duhet ndryshuar, pémdryshe ekziston rreziku i

démtimit.

/\ Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté

duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen

sipas standardeve né fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese 1& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respeklive.

/ Produkii &shté i pérshtatshém vetém pér sektorin privat, dhe jo pér sekforin gjysmé-

publik dhe publik.

/ Rubinefi &shté e pajisur me njé rrjedhé 1& njétrajishme (laminare), e cila nxjerr né

pah anén e natyrshme t& elementit t& jetés vjé.

Duke gené se tek rriedha e njétrajtshme (laminare) kemi t& bé&jmé me njé rrjedhé
pa pérbérie ajri, ne pér & ménjanuar stérkalat e ujit késhillojmé pérdorimin e njé

lavamani me thellési ekstra.
Informacione 1& tjera mund t& gjeni tek Axor Rubineta-Tavolina larje-Matricé
(Armaturen-Waschtisch-Matrix).

Mundési t& tiera pér ménjanimin e stérkalave & ujit jané ndryshimi i pikés sé takimit
t& rrjedhés sé ujit né lavaman duke rrotulluar ullukun ose cakfivizimi i vorbullés duke

lirvar formuesin e rriedhés. (shih fagen [ Fig. A-C|

/ Ventili dalés mund t& pérdoret vetém pér pércaktimin teknik t& pérdorimit & tij. Nuk
lejohet pé&rforcimi apo vendosja e objekteve t& tiera né ventilin dalés si p.sh. t& njé

giysém harku.

TE DHENA TEKNIKE

Rubineti &shté i pajisur si standard me EcoSmart® (Kufizues garkullimi)

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,15-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C

Temperatura e rekomanduar e ujit 1& ngrohté:

Dezinfektim Termik: maks. 70°C/4 min

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshem!

/ Xhami pérmban oksid plumbi.

MONTIMI (smhfoqenﬂi \:’t
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PERSHKRIMI | SIMBOLIT

( Mos pérdorni silikon & né pérbérje ka acid acetik.

[M\ PERMASAT [shihfagen E))

DIAGRAMI | QARKULLIMIT (shihfagen Bl
PASTRIMI (shih fagen EJ)

PERDORIMI (shih fagen B

/ Sitek t& gjitha rubinetet né méngjes ose pas njé kohe mospérdorimi
> 4 oré nuk lejohet pérdorimi i gjysmés s& paré & litrit si ujg i pijshém. N&
vendef sub-tropikale dhe tropikale né pérgjithési nuk lejohet p&rdorimi i
giysmés sé& paré té litrit. (Informacione 1& tjera gjeni te institucionet vendore
pér mbrojtien e ambientit dhe shéndetit.)

/ Nése armatura nuk do 1& pérdoret pér mé shumé se tre dité (p.sh. gjaté
pushimeve), duhet t& largohet uji i mbetur nga shkarkuesi né ményré qé t&
mos krijohet njé vend pér grumbullimin e mushkonjave.

/ Nése uji géndron pér njg kohé t& gjaté, futen né vjé papastérti nga
ambienti. Prandaj ulluku i xhamit duhet pastruar plotésisht né periudha
kohore & rregullta (1€ pakién 1 x né javé), madje né vende sub-tropikale

dhe tropikale ¢do dité.

/ Ulluku prej xhami kérkon njé pérdorim t& kujdessham.

MIREMBAJTJA [shihfagen E])

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht né
bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe regjionale
(s& paku nj& heré né vit).

PJESET E SERVISIT [shihfagen [EJ)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = Krom

450 = E Bardhs

990 = Optiké E Arte

PAJISJE TE POSACME

nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit

/ Trupiirrjedhés #92341000 (i késhilluar né presionin e punés < 0,15
MPal)

SHENJA E KONTROLLIT (shih fagen [
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sffnen/ouvert/ open/aperto/ abierto/ open/abne/ abrir/ otworzyé/ oteviit/ otvorif / F-/
otkpbiTs/ nyités/avaaminen/ ppna/ atidaryti/ Otvaranje /
acmak/deschide / avoiktod / odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ dpne /
otsapsHe/hape/

kalt/froid/ cold/freddo /frio / koud / koldt/fria/ zimna / studenda / studend / ¥ /
xonoaras/ hideg/kylméa/kallt/3altas/Hladno /soguk/rece /xplo/
mrzlo/kiilm/auksts/hladno/kaldt/ cryneno/i fiohte / 2k

schlieBen/fermé /close/chiudere/ cerrar/sluiten /lukke /fechar / zamknq¢ / zaviit /
uzavrief /& /3akpeits/ bezardas/ sulkeminen/ stanga/ uzdaryti/
Zatvaranje/kapatmak/inchide/xAeiotd/ zapreti/ sulgege / aizvért/ zatvori/lukke /
sateapsre/mbylle / @)

warm/ chaud/hot/ caldo/ caliente /warm/varmt/ quente / ciepta/tepla/
tepld/ #/ ropauas/meleg/lammin/varmt/karstas /Vruéa voda/sicak/ cald/ Zeotd /
toplo/kuum/karsts/topla/varm/tonno /i ngrohté / (&b
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Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporueenti k gisténi/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre &istenie / Zaruka/ Kontakt

e / 0% / & fl

Pekomennaumu no ouncrke/ Tapantus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie / Contact
>Uotaon kaBapiopot/ Eyyinon/emadn

Priporocilo za ¢gis¢enje / Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane / Tapanuyms / Koxtakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt
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AXOR Starck V
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